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	 เข้าเทศกาลหน้าฝนของทุกปีชาวพุทธศาสนิกชนคง
อดนึกถึงวันสำาคัญอย่างวันเข้าพรรษาซึ่งนอกจากจะมี
ความสำาคญัตอ่พระพทุธศานาแลว้	ยงัมอีกีหน่ึงกจิกรรมท่ี
ถ่ายทอดงานศิลปะไทยโดยการแกะสลักเทียนพรรษาและ
การแห่ขบวนเทียนพรรษาในจังหวัดต่างๆ
					หนังสือ	SACICT	Living	Thai	ในฉบับนี้จึงขอนำาภาพ
ความงดงามของการแกะสลักพญานาคบนเทียนพรรษาสี
เหลืองทอง	 ตัดกับพื้นหลังสีน้ำาเงินแทนความร่มเย็นของ
ฤดูฝน	จัดวางกับภาพประกอบที่แต่งแต้มแทนหยดน้ำาฝน
ที่โปรยมารับกับเทศกาลนี้

 During the rainy season of every 
year Thai Buddhists would remember 
to celebrate the Buddhist Lent. In 
addition to its religions importance 
it is a period of celebration with the 
Buddhist Lent Candle Engraving Craft 
and processions in temples.
 SACICT  Living  Thai  takes  this
opportunity to present an artfully engraved 
golden Naga over a blue background 
to represent the cool ambience with 
droplets of refreshing rain.
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							พบกนัอกีครัง้	สำาหรบันติยสาร	SACICT	Living	Thai	ฉบบั
ประจำาเดือนมถินุายน-กรกฎาคม	2560	ฉบบัน้ีตรงกบัเทศกาล
เข้าพรรษาพอด	ีLiving	insight	จงึขอนำาท่านเข้าสูก่ารค้นหาทีม่า
ของวันเข้าพรรษา	 เพื่อรู้จักกับศิลปะการแกะสลักเทียนพรรษา 
ของ	ครูสมคิด	สอนอาจ	ครูศิลป์ของแผ่นดิน	2559	ที่สุดของ
การสืบสานความเป็นช่างแกะสลักเทียนพรรษา		
 ชื่นชมกับ	 โครงการก�าลังใจ ในพระดำาริพระเจ้าหลาน-					
เธอพระองค์เจ้าพัชรกิติยาภา	 ที่	 SACICT	มีโอกาสทำางาน																				
ร่วมกับกรมราชทัณฑ์	 ในการส่งนักสร้างสรรค์เข้าไปพัฒนา
ผลิตภัณฑ์	 จนประสบความสำาเร็จ	 จากการออกแบบกระเป๋า				
สมอ็ค		จนปัจจบุนัผลติภณัฑ์เหล่านีไ้ด้โบยบินขึน้สูท้่องฟ้าจำาหน่าย
ให้กบันักท่องเทีย่วชาวไทยและชาวต่างชาตถิงึบนสายการบนิไทย				
และสายการบินแอร์เอเชีย		
	 รูจ้กักับงานปักผ้าชัน้สงูทีเ่รยีกว่า	“งานพสัตราภรณ์”		โดยม	ี
คุณสรพล	ถีระวงษ์	ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม	ประจำาปี	2560	
มาบอกเล่า	 สะท้อนคุณค่างานช่างพัตราภรณ์ที่มีความสำาคัญ
อย่างยิ่งในทุกพิธีการสำาคัญของไทย
	 ในคอลัมน์	 Living	 4.0	 SACICT	 ตั้งใจนำาท่านผู้อ่าน 
ไปสัมผัสงานศิลปหัตถกรรมใน	 2	 มุมมองใหม่	 เรื่องแรกคือ 
เรือ่งราวของ	Wazzadu.com	เวบ็ไซต์ทีน่ำางานหตัถศิลป์เชือ่มโยง
สูอุ่ตสาหกรรมออกแบบตกแต่งบ้านบนโลกออนไลน์	และเรือ่งราว
ของการสร้างโอกาสใหม่ด้วยการออกแบบผลติภณัฑ์ของทีร่ะลึก
ร่วมกับร้านกาแฟสตาร์บัคส์
	 สำาหรับผู้ที่ชื่นชอบการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม	 คอลัมน์	
Living	Around	เราขอพาทกุท่านหลกีหนคีวามวุน่วายไปท่องเท่ียว 
ชมุชนหัตถกรรมจกัสานกกและทอผ้าไหม	ทีอ่ำาเภอนาหว้า	จงัหวดั
นครพนม		
	 สุดท้ายค้นหางานหัตถศิลป์ของชีวิตปัจจุบันที่คอลัมน	์	
Living	Style	เอาใจคนรกัสวยรกังามกบัจวิเวลรีร่่วมสมยัในสไตล์
ทีเ่ป็นเอกลกัษณ์โดดเด่นจากฝีมอืครชู่างศลิปหตัถกรรม	ทายาท 
ช่างศิลปหัตถกรรม	และสมาชิก	SACICT		
	 SACICT	 หวังเป็นอย่างยิ่งว่า	 ท่านจะมีความสุขกับเนื้อหา
ของ	SACICT	Living	Thai	ทกุฉบบั	ทีเ่ราคดัสรรมาอย่างพิถพิีถนั	
เพื่อผู้อ่านทุกท่าน

	 ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ	(องค์การมหาชน)	

     We meet again in this June - July edition 
of SACICT that comes at a perfect timing 
coinciding with the start of the Buddhist Lent. 
As a result Living Insight provides informa-
tion about the origins of the Buddhist Lent.  
This leads into the exploration of the works 
of Master Somkid Sonart, The Master Artisans 
of Thailand 2016, whose expertise in candle 
engraving, has breathed new life into the craft. 
   On this auspicious occasion we take  
great pride in honoring H.R.H Princess  
Bajrakitiyapha for her Kamlangjai or Inspire 
Project. SACICT has been entrusted to work 
with the Department of Corrections to bring 
creativity in the product development.  
The success is the design of the Smock Bag 
that has taken to the skies being sold to Thai 
and foreign tourists alike on Thai Airways and 
Air Asia. 
   We introduce to you the intricate art of 
fabric embroidery by Surapol Teerawong,  
The Craftsmen Descendents 2017, who will 
give you insights into the importance of this art 
in every significant Thai ceremony.
       Living4.0 SACICT presents two interesting 
perspectives in the development of Thai handi- 
crafts. The first story is about Wazzadu.com, 
a website that connects handicrafts designs with 
the home decoration industry. The second 
story is about the collaboration with Starbucks 
in designing products. 
     For those who love cultural tourism will 
enjoy Living Around that takes you away 
from the crowds to visit the handicrafts       
community of basket and fabric weaving in 
Nawah District, Nakhon Phanom.
 Before we part explore the path to the 
development of modern handicrafts in Living 

Style. Especially for those who love jewelry, 
enjoy the latest unique designs from The 
Master Craftsmen, The Craftsmen Descendents, 
and members of SACICT.
 SACICT hopes that you enjoy the content 
that we have meticulously selected for your 
pleasure in every volume of SACICT Living 
Thai.
   
     The SUPPORT Arts and Crafts International 

Centre of Thailand (Public Organization)

บทบรรณาธิการ
EDITOR’S NOTE 
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 Beyond Giving
Is Inspiration

มากกว่าให้
 คือ “ก�าลังใจ” 



SACICT	หรอื	ศนูยส์ง่เสรมิศลิปาชีพระหวา่งประเทศ	(องคก์าร
มหาชน)	มีโอกาสร่วมฝึกอาชีพแก่ผู้ต้องขังหญิง	ซ่ึงเป็นกิจกรรม
ภายใต้	 “โครงการก�าลังใจ”	 ในพระดำาริพระเจ้าหลานเธอ- 
พระองค์เจ้าพัชรกิติยาภา	ท่ีทรงจัดต้ังข้ึนมาเพ่ือให้ความช่วยเหลือ
และเป็นกำาลังใจกับกลุ่มผู้ที่ก้าวพลาด	 ขาดโอกาส	 ให้กลับมา
ดำารงชีวิตเป็นคนดีของสังคมได้อย่างปกติสุข	

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand or SACICT 
has provided training for inmates under the initiative of Her Royal Highness 
Princess Bajrakitiyapha for her Kamlangjai or “Inspire Project”. This is a 
means for those who have made mistakes to get a second chance in life.



เป้าหมายหลักคือการให้ความ 
ช่วยเหลือกลุ่มผู้ต้องขังหญิง	
กลุ่มเด็กติดผู้ต้องขัง	 กลุ่มเด็ก
และเยาวชนที่กระทำาผิดและกลุ่ม
ผูข้าดโอกาสอืน่ๆ	ในกระบวนการ
ยตุธิรรม	โดยความร่วมมอืในครัง้นี้ 
เป็นการนำานักสร้างสรรค์เข้าร่วม 
พัฒนาผลิตภัณฑ์ที่ผลิตจาก 
ผูต้้องขงัหญงิจนเกิดเป็นผลติภณัฑ์
ดีไซน์ใหม่ๆ	ขึ้น	

The major goal is to provide assistance 
to female inmates, children of these 
inmates, and youth offenders who 
have been incarcerated in the judicial 
system. This cooperation involves 
taking designers to work with  
the inmates to develop innovative 
handicrafts. 

	 จุดเร่ิมต้นของโครงการ	 คือ	SACICT	 
น�านักสร้างสรรค์เข้าไปร่วมพัฒนาผลิตภัณฑ	์
เร่ิมจากการเข้าไปเก็บข้อมูลทางด้านทักษะ
งานฝีมอืของผูต้้องขัง	และพบว่าผูต้้องขังหญงิ 
มีความถนัดในเร่ืองของการเย็บปักถักร้อย 
และการถักโครเชต์	 รวมไปถึงท�าหมอนด้วย 
เทคนิคสม็อคแบบดั้งเดิมจ�าหน่ายอยู่บ้างแล้ว	
นักสร้างสรรค์จงึได้น�าเอาจดุเด่นในเร่ืองเหล่าน้ี 
มาเป็นแนวทางในการพฒันาผลติภณัฑ์	ภายใต้ 
ธีม	“FUTURE	ORGANIC	-	The	Art	of	Smocking”

	 ผู้ที่มีส่วนส�ำคัญและร่วมงำนกับทำง	 
SACICT	มำตลอด	คอื	คณุขวัญไชย	สนัตภิรำภพ 
ผู ้อ�ำนวยกำรส่วนพัฒนำเรือนจ�ำกลำง-
สมุทรปรำกำร และผู้ประสำนงำนโครงกำร 
ก�ำลังใจฯ เล่ำถึงเป้ำหมำยของโครงกำรนี้ว่ำ 
กรมรำชทณัฑ์ได้หำรือกบัทำง SACICT เพือ่หำ
แนวทำงในกำรช่วยเหลอืผูต้้องขังหญงิ เพรำะ
ทีผ่่ำนมำนัน้ กำรออกแบบผลติภณัฑ์ต่ำงๆ  

ทักษะงานฝีมือของผู้ต้องขังในเรื่องการเย็บปักถักร้อยและการถักโครเชต์	นักออกแบบได้นำาเอา
ความชำานาญทางด้านนี้ไปพัฒนาเป็นเครื่องประดับรูปแบบต่างๆ	ที่มีความร่วมสมัย	เป็นการเปิด
มุมมองใหม่ๆเพื่อการก้าวไปสู่สร้างอาชีพของผู้ต้องขังหญิงเมื่อพ้นออกมาแล้ว

From the skills	of	female	inmates	beautiful	and	stylish	modern	uare	crafted	from	crochet.

กระเป๋า และหมอนอิง จากผู้ต้องขังหญิง	ที่ถูกพฒันา
จากของเดมิคอืหมอนฟักทองและกล่องทชิชู่มาสู่ผลิตภัณฑ์

เพิ่มมูลค่าอย่างมากในปีที่ผ่านมา

Bags and reclining pillows,	valuable	artistic
innovations	from	female	inmates	transforming	the	

traditional	pumpkin	pillows	and	tissue	boxes.	

8

Living Insight & Matter



สร้ำงมลูค่ำได้น้อย และมกีำรท�ำเหมอืนๆ กนั
ในเรือนจ�ำหลำยแห่ง จงึได้มแีนวคดิร่วมกันว่ำ 
ทำง SACICT จะเข้ำมำพัฒนำสร้ำงอำชีพและ 
ควำมรู้ในกำรพฒันำผลติภณัฑ์แก่ผูต้้องขังหญงิ 
จำกเดิมเทคนิคสม็อคผ้ำเป็นหมอนฟักทอง 
กล่องใส่กระดำษทชิชู ทีค่นทัว่ไปเหน็จนชินตำ 
นักสร้ำงสรรค์ได้น�ำมำดดัแปลงทัง้ดไีซน์และสสีนั 
เปลีย่นวัสด ุเน้ือผ้ำ เปลีย่นจำกผ้ำต่วนสมีนัวำว 
เย็บส�ำหรับใช้ในงำนบญุต่ำงๆ จ�ำหน่ำยหลกัแสน 
ต่อปี แต่เมื่อได้รับกำรพัฒนำในเร่ืองรูปแบบ 
กำรปรับวัสดุใหม่ ใช้ผ้ำก�ำมะหยี่ ผ้ำยีนส์  
ผ้ำคอตตอน ผ้ำลินิน ผ้ำโพลีเอสเตอร์ แทน 
ผ้ำต่วนมีกำรปรับสสีนัให้ทนัสมยั มำสูก่ระเป๋ำ 
ใส่ไอแพด กระเป๋ำถือสุภำพสตรี เหมำะกับ 
กำรใช้งำนในชีวิตประจ�ำวนัมำกข้ึน ท�ำให้ในปี 
ที่ผ่ำนมำ ผลิตภัณฑ์ชุดใหม่จ�ำหน่ำยได้ถึง 
หลักล้ำนบำท รวมถึงกำรพัฒนำผลิตภัณฑ ์
ประเภทงำนไม้แกะสลักและงำนประดับ 
เปลือกหอย เช่น สร้อยคอ สร้อยข้อมือ 
ต่ำงหู กล่องเก็บเครื่องประดับ และภำชนะที่ 
ใช้บนโต๊ะอำหำร เช่น ชำมใส่ผลไม้ แก้วคอ็กเทล 
อีกด้วย

	 “ตอนน้ีมมุมองของผู้ซือ้เปลีย่นไป	ไม่ได้ซือ้ 
เพราะเป็นของจากผูต้้องขังเท่านัน้	แต่การพัฒนา
รปูแบบทำาให้เราเข้ามาสูก่ารแข่งขันด้วยฝีมอืและ
คุณภาพ” คุณขวัญไชยกล่ำว
 
 ปัจุบันผลิตภัณฑ์ทั้งหมดน้ี SACICT  
ได้เปิดโอกำสและขยำยช่องทำงรองรับผู้ซื้อ 
ไปยังจุดจ�ำหน่ำยต่ำงๆ ของ SACICT อีกด้วย 
ไม่ว่ำจะเป็น ช้ัน 1 ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพ-
ระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) อ�ำเภอ

บำงไทร จงัหวดัพระนครศรีอยธุยำ ร้ำน SACICT 
ณ ท่ำอำกำศยำนสวุรรณภูม ิและท่ำอำกำศยำน-
ภูเก็ต รวมถึงกำรได้รับโอกำสให้ผลิตภัณฑ ์
คอลเลคชันพิเศษเข้ำไปบรรจุในแคตตำล็อก
บนสำยกำรบนิไทย และสำยกำรบนิแอร์เอเชีย  
รวมถึงจ�ำหน่ำยภำยในงำนนิทรรศกำรของ 
SACICT เช่น IICF งำนเทศกำลนวัตศิลป์- 
นำนำชำติ งำนฝ้ำยทอใจ ฯ
 นอกจำกนี้ SACICT ยังได้ท�ำงำนร่วมกับ 
เรือนจ�ำกลำงเชียงใหม่	 ในกำรสืบสำนและ
อนุรักษ์ผ้ำไทย หลงัจำกทีม่กีำรหำรือร่วมกนัแล้ว 
พบว่ำปัจจบุนัผูท้ีม่คีวำมรู้ในกำรออกแบบลวดลำย 
ข้ึนลำยส�ำหรับให้ผู้ทอน�ำไปทอต่อน้ันหำยำก
มำกข้ึน มีเฉพำะคนที่รับจ้ำงทอผ้ำเท่ำน้ัน 
ท�ำให้ SACICT ส่งผู้เช่ียวชำญเข้ำไปอบรม 
ผู ้ต้องขังตั้งแต่ต้น จนสำมำรถออกแบบ  
ขึ้นลำย สร้ำงลวดลำยใหม่ๆ และทอจนเป็น
ผืนผ้ำที่สวยงำมได้  
 สิ่งที่ SACICT จะมุ่งด�ำเนินกำรต่อไป  
คอืกำรเข้ำไปศกึษำศกัยภำพของเรือนจ�ำกลำง-
สมทุรปรำกำร ในกำรน�ำเร่ืองของ “งำนประดบัมกุ” 
ซึ่งเป็นงำนศิลปหัตถกรรมอีกแขนงหน่ึงที่ 
ใกล้จะสูญหำย มำร่วมกันพัฒนำรูปแบบและ 
สร้ำงมูลค่ำเพิ่มในกำรใช้งำนจำกเดิมที่เป็น
แค่ของใช้ตำมงำนพิธีและประเพณีต่ำงๆ 
ให้กลำยเป็นเคร่ืองประดับ และสำมำรถใช ้
ในชีวิตประจ�ำวันได้
 คุณขวัญไชยกล่ำวเพ่ิมเติมว่ำ ผลติภณัฑ์
ของกรมรำชทัณฑ์ต้องกำรกำรพัฒนำรูปแบบ
เพือ่ให้ตอบสนองควำมต้องกำรของสงัคมได้ดข้ึีน 
จำกเดมิพบว่ำผลติภัณฑ์แต่ละทีน้ั่นจะมลีกัษณะ
คลำ้ยๆ กนั แต่เมือ่มหีน่วยงำนอยำ่ง SACICT 
เข้ำมำช่วยในเร่ืองของกำรพัฒนำผลิตภัณฑ์  
ให้เหมำะสมกบัศกัยภำพของผู้ต้องขัง พฒันำ
วัตถุดบิ ช่องทำงกำรตลำด จงึท�ำให้เกิดควำม 
เชือ่มัน่ว่ำ “ต่อจำกน้ีผลิตภณัฑ์ศิลปหตัถกรรมไทย 
จำกฝีมือผู้ต้องขัง	สำมำรถตอบสนองควำมต้องกำร 
ของผู้ซื้อและตลำดได้เป็นอย่ำงดี”

	 “และสิ่งส�ำคัญที่สุด	 คือกำรท�ำให้เขำ 
มอีำชีพหลงัจำกพ้นโทษ	และใช้เวลำได้มำกทีส่ดุ 
ในกำรพฒันำตวัเองในเรือนจ�ำโดยไม่เสยีเปล่ำ	
เรำยังหวังด้วยว่ำ	 เมื่อเขำพ้นโทษแล้ว	 กำรที่ 
จะท�ำให้เขำมีอำชีพเพื่อดูแลตัวเองเป็นกำร 
ตอบโจทย์ได้ดีที่สุด	แม้ว่ำสถำนประกอบกำร 
จะไม่รับเขำเข้ำมำท�ำงำนด้วยข้อจ�ำกดักฎเกณฑ์
ของสังคม	 แต่เขำก็ยังอยู่ร่วมกับคนในสังคม
ได้อย่ำงมีควำมสุข” คุณขวัญไชยกล่ำว 
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 SACICT started the project by 

taking designers to collect data  

regarding the crafts that inmates were 

already creating. It was found that  

the female inmates were particularly 

skilled in sewing, embroidering, and 

creating crochet handicrafts. The works 

of these inmates included making 

pillows using the traditional smocking 

technique. This became the starting 

point of an innovative design under 

the concept, Future Organic - The 

Art of Smocking. 

 The major force behind 

this project is  Kwanchai  

Santiparapob, Director for  
Development at the Samut Prakarn 
Facility and Coordinator for  
the Kamlangjai Project, Department 
of Corrections. He explained that 
the cooperation with SACICT  
was born from his desire to help 
the female inmates. He said that 
the current product designs were 
not very profitable and tended to be 
the same as those sold from other 
facilities. Thus he developed  
a cooperation with SACICT to 
develop skill training programs 
for the inmates along with design-
ing innovative products. From the 
traditional smocking technique 
used to make pumpkin shaped 
pillows and tissue boxes, new  
designs were created. The glossy 
materials traditionally used  
to make this products part of  
ceremonies were replaced by velvet, 
cotton, linen, and denim. Designs 
were adapted to make handbags 
and iPad covers fit for use in the 
contemporary daily life. From 
annual sales in the realm of a few 
hundred thousand baht the value 
of sales increased dramatically into 
the millions. In addition the project 
started to develop engraving and 
shell decoration techniques. These 

crafts were adapted to make  
necklaces, bracelets, earrings, 
jewelry boxes, and table wares 
including trays and cocktail glasses. 

 “The perspective of  buyers 

has changed. People are no 

longer going to support us  

just because it is the work of 

inmates. We are competing 

now on the basis of design and 

quality,” explained Kwanchai. 

 Today SACICT has provided 
additional support in providing 
increased avenues for selling the 
products. This includes the  
SACICT centre in Bang Sai,  
Ayutthaya, SACICT shops at the 
Suvarnabhumi Airport and Phuket 
International Airport, along with 
inclusion in the catalogues on Thai 
Airways and Thai Air Asia. In 
addition SACICT has consistently 
featured the works in their events 
including IICF, International  
Innovative Crafts, and Fabrics Fair. 
 SACICT has expanded this 
cooperation to the Chiang Mai 

Facility to preserve the traditional 
handicrafts. It is found that today 

there are very few who are 

capable of creating designs for 

the fabrics. Most of the people 
are only weavers hired to do the 
work. Therefore, SACICT has 
created a project to train inmates 
in the creation of designs and 
weaving  techniques. The result 
are uniquely and intricately  
designed fabrics. 
 SACICT is dedicated to develop 
the potential of the mother of pearl 
techniques, which is rapidly dis-
appearing, at the Samut Prakarn 

Facility. The handicrafts have  
been transformed from its use  
in traditional Thai ceremonies  
becoming more contemporary. 

The techniques have been applied 
to jewelry designs that can be used 
daily. 
 Kwanchai said that in the past 
the products created by inmates 
were typically similar. However, 
he said that it is important that  
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the products must better serve  
the needs of consumers. Partnership 
with SACICT will enable the  
development of new designs with 
new materials distributed in new 
sales channels. 

 “Today the Thai handicrafts 

made by inmates are going  

to be better at serving the 

diverse needs of consumers.”

 “The most important thing 

is that inmates can have a career 

once they go back into society. 

They can spend their time in 

prison developing themselves 

so as not to waste their time. We 

hope that the inmates will have 

a career that they can do on 

their own to support their live-

l i h o o d  o n c e  t h e y  l e a v e  

the facility because many  

companies would not hire 

these people due to their  

background as an inmate. This 

would enable these inmates to 

return into society as happy 

productive citizens,” concluded 

Kwanchai. 
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 Buddhist Lent –
On the Path of Light

สว่างไสวไปกับ
  วิถีเข้าพรรษา

วันเข้าพรรษา	ตรงกับแรม	1	ค่ำา	เดือน	8	(ในปีที่มีเดือน	8	สองหน	จะถือวัน	1	ค่ำาของ
เดือน	8	หลัง)	ถือเป็นช่วงที่พระพุทธเจ้าให้ภิกษุอยู่จำาพรรษา	โดยไปค้างแรมที่อื่นไม่ได้
ตลอดระยะ	3	 เดือนจนถึงขึ้น	15	ค่ำา	 เดือน	11	ส่วนชาวบ้านนั้นแต่โบราณก็ไม่เคย
ขาดตกบกพร่องงานศาสนา	 เรื่องคือชาวพุทธเองก็ไม่เคยปล่อยให้เหล่าพระสงฆ์ต้อง
เข้าพรรษาอยู่ฝ่ายเดียว	แต่พุทธศาสนิกชนยังทำาความดี	ละเว้นความชั่ว	และทำาจิตใจ
ให้บริสุทธิ์ไปพร้อมกันในวาระนี้ด้วย

เรื่อง	–	กานต์ชนิต พันธุลี	Ku	Pantulee
ภาพ	– ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน)
									SACICT
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 The Buddhist Lent starts with the full moon of  
the eighth month (in case there are 2 eight months in 
a particular year, it is the full moon of the second 
month). It is the period that Lord Buddha required that 
monks go no where for a period of 3 months until  
the 15th day of the lunar calendar of the 11th month.  
The lay people also have their own practice for this 
period. They accompany the monks by doing good 
deeds cleansing their minds during this period as well.
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ประวตัคิวามเป็นมาของวนัสำาคญัวันนีค้อื	เมือ่คร้ังพทุธกาล	ยามเข้าสู่ฤดฝูนชาวบ้าน 
ต่างพากนัตำาหนพิระสงฆ์ในพทุธศาสนาว่าช่างไม่รูจ้กักาลเวลาเสยีเลย	นกับวชในศาสนา
อ่ืนๆ	 และฝูงนกยังหยุดท่องเที่ยวในฤดูนี้	 ด้วยเกรงว่าพืชผลข้าวกล้าของชาวบ้าน 
ที่หว่านดำาในฤดูฝนจะเสียหาย	 เม่ือพระพุทธองค์ทรงทราบจึงทรงบัญญัติเรื่อง
การจำาพรรษาไว้ว่า	 ภิกษุท้ังหลาย	 เราอนุญาตให้พวกเธออยู่จำาพรรษา	 ทั้งนี้หากม ี
เหตจุำาเป็น	4	ประการกอ็นญุาตให้ค้างคนืได้ไม่เกนิครัง้ละ	7	วนั	คอืไปเพือ่กิจของสงฆ์ 
ไปเพือ่ระงบัมใิห้สกึได้	ไปเพือ่พยาบาลผูป้ระพฤติธรรมหรอืบดิามารดา	ไปเพือ่ฉลองศรทัธา 
ผู้นิมนต์บุญ

The history of the Buddhist Lent dates back to the time of Lord Buddha.  
The people complained that the monks of this religion appeared not to care 
about the plight of the people. They said that the holy men of other beliefs 
and even the birds refrained from going out during this period for fear of 
destroying the crops planted by the farmers. When Lord Buddha learned of 
this he issued an order to prohibit the monks from going out. However, there 
are four exceptions that monks were allowed to leave but the period cannot 
exceed seven days. The first case is to perform ecclesiastical duties, stop war, 
administer to the good or parents, and to answer to the faith of those seeking 
to make merit. วันเข้าพรรษา

ในประเทศไทย

 มีข้อควำมปรำกฏในศิลำจำรึกพ่อขุน-
รำมค�ำแหงมหำรำช บอกกล่ำวถงึกำรรักษำศลี 
ของพุทธศำสนิกชนในวันเข้ำพรรษำ และยัง 
ปรำกฏข ้อควำมในหนังสือนำงนพมำศ 
เกีย่วกบักำรบ�ำเพญ็กุศลในวันอำสำฬหบูชำ 
และวนัเข้ำพรรษำ พอจบัใจควำมได้อย่ำงเช่นว่ำ 
“เมื่อพระสงฆ์ทุกรูปเข ้ำจ�ำพรรษำใน 
พระอำรำมแล้ว พระเจ้ำอยู่หัวทรงมีรับสั่งให ้
จดัแจงของต่ำงๆ ถวำย เช่น เตียงต่ัง เสือ่สำด 
ผ้ำจ�ำน�ำพรรษำ อำหำรคำวหวำน ยำรักษำโรค 
และเทียนจ�ำน�ำพรรษำ เมื่อบูชำพระรัตนตรัย 
ในพระอำรำมหลวงทั่วแล้ว ชำวเมืองสุโขทัย 
ก็จะปฏิบัติเช่นเดียวกันในวัดประจ�ำตระกูล 
ของตน” ในบ้ำนเรำน้ี ชำวพทุธกม็กัตัง้ใจงดเว้น 
อบำยมุขและท�ำควำมดีเป็นพิเศษ ทั้งเข้ำวัด 
ตักบำตร ฟังธรรม นั่งสมำธิ บำงคนถือเป็น 
โอกำสดีเข้ำอุปสมบทเพื่อศึกษำธรรมและ 
รักษำศีล เน่ืองจำกพระสงฆ์เองก็ต้องอยู ่
ประจ�ำวดัเป็นเวลำนำน ส่วนพธิทีำงศำสนำน้ัน 
กมี็ทัง้ถวำยผ้ำอำบน�ำ้ฝน ผ้ำจ�ำน�ำพรรษำ และ
กำรถวำยเทียนรวมทั้งแห่เทียน 

งานแห่เทียนพรรษาของจังหวัดอุบลราชธานี

Buddhist	Lent	Candle	Procession
in	Ubol	Ratchathani	province.
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เทียนจ�าน�าพรรษา

 ประเพณีน้ีน่ำจะเกดิข้ึนจำกทีใ่นสมยัก่อน 
ยงัไม่มไีฟฟ้ำใช้ และพระสงฆ์ต้องกำรแสงสว่ำง 
ในกำรปฏิบตักิจิวัตร ทัง้กำรจดุบชูำพระรัตนตรัย
และกำรใช้ในกำรท�ำวัตร เรียนปริยัติธรรม 
พทุธศำสนิกชนจงึนิยมหล่อเทยีนพรรษำซึง่เป็น 
เทียนขนำดใหญ่เพื่อน�ำไปถวำยพระภิกษุเป็น
พุทธบูชำและให้พระภิกษุสำมำรถใช้ได้นำน
ตลอดระยะเวลำ 3 เดือน
  ประเพณีแห่เทียนพรรษำของชำวอุบล- 
รำชธำนีเร่ิมตั้งแต่สมัยพระเจ้ำค�ำผง ได้น�ำ 
วัฒนธรรมน้ีมำจำกเมืองเชียงรุ้งแสนหวีใน  
พ.ศ. 2335 โดยสมยัก่อนชำวบ้ำนจะน�ำฟ่ันเทยีน 
เป็นเล่มไปถวำยวัด ต่อมำใน พ.ศ. 2444 
เมือ่กรมหลวงสรรพสทิธิประสงค์เสดจ็หวัเมอืง 
และทรงเหน็ว่ำน่ำจะท�ำต้นเทยีนเล่มใหญ่ถวำยวัด 
จงึให้ชำวบ้ำนท�ำต้นเทยีนและมำร่วมจดัมหรสพ
เฉลิมฉลองพร้อมกัน โดยมีกำรมอบรำงวัล 
ให้กับต้นเทียนของคุ้มวัดต่ำงๆ ในระยะเวลำ 
ต่อๆ มำ ช่วง พ.ศ. 2480 ได้มีกำรตกแต่ง
ต้นเทียนให้สวยงำมด้วยกำรประดับดอกผึ้ง 
และใน พ.ศ. 2502 ได้มีกำรพัฒนำสู ่ 
เทยีนพรรษำประเภทแกะสลกั จนในทีส่ดุกไ็ด้

กลำยเป็นประเพณีส�ำคัญที่ชำวอุบลรำชธำนี
พร้อมใจกนัแสดงออกถงึงำนศลิป์ทีเ่ป็นพทุธบชูำ 
และถ้ำจะกล่ำวถึงงำนที่ท�ำเป็นพุทธศิลป์ 
ชนิดอำศัยเชิงช่ำงอย่ำงบรรจง ครูสมคิด  
สอนอำจ เป็นหนึ่งในชื่ออันดับต้นๆ ที่นึกถึง 
ล่ำสุดกับบทบำทครูศิลป์ของแผ่นดินประจ�ำปี  
2559 ในสำขำงำนแกะสลักเทียนพรรษำ  
ครูสมคิดก็ยิ่งได้มีโอกำสส่งต่องำนฝีมือที ่
อยู่ร่วมชีวิตมำกว่ำ 50 ปีให้แพร่หลำยเพิ่มพูน

สมคิด สอนอาจ
ครูศิลป์ของแผ่นดิน	ปี	2559

ผู้อยู่เบื้องหลังเทียนพรรษาเล่มงาม

 ครูสมคิดซึมซับควำมรักในกำรท�ำเทียน
จำกพ่อซึ่งเรียนรู้วิธีท�ำเทียนแบบแกะสลักมำ
จำกพระเทพกิตติมุนี จำกนั้นเข้ำมำศึกษำต่อ
ในกรุงเทพฯ ทีโ่รงเรียนศลิปะไทย เน้นทีค่วำมรู้
และทกัษะเร่ืองลำยไทยตำมทีห่ลงใหล เมือ่พ่อ
เสยีชีวติ ครูสมคดิหนักลับมำสบืทอดงำนด้วย
งำนท�ำเทยีนประเภทตดิพมิพ์ (เทยีนพรรษำมทีัง้ 
ประเภทแกะสลกัและติดพมิพ์หรือตดิดอกผึง้) 
ซึ่งเป็นประเภทที่มีมำแต่อดีต จนกระทั่งใน 
พ.ศ. 2502 จึงมีกำรพัฒนำสู่ประเภทแกะสลัก
ต้นเทียนโดยตรงเป็นครั้งแรก 

ชาวพทุธกม็กัต้ังใจงดเว้นอบายมขุ
และทำาความดเีป็นพเิศษ	ทัง้เข้าวดั	
ตกับาตร	ฟังธรรม	นัง่สมาธ	ิบางคน 
ถือเป็นโอกาสดีเข้าอุปสมบทเพื่อ
ศึกษาธรรมและรักษาศีล

In Thailand, the people mark this 
period by doing good and attending 
to religious duties such as going 
to temples, offering alms to the 
monks, meditation, and some even 
get ordained. This is a good time to 
enter the monkhood because monks 
reside in the temple thus having 
time immerse in the learning of 
the Buddhist principles.

“ครูสมคิด	สอนอาจ	ครูศิลป์ของแผ่นดิน
ปี	2559	เทียนพรรษาที่ส่ังสมประสบการณ์มา
กว่า	50	ปี		ปัจจุบันยังมีพลัง	“ครูผู้ให้”
อยู่เต็มที่	เปิดบ้านเป็นศูนย์การเรียน
เทียนพรรษาศรีประดู่อย่างเต็มกำาลัง”

Master	Somkid	Sonart,	The	Master	Artisans	
of	Thailand	2016,	with	over	50	years	of	
experience.	He	is	a	dedicated	teacher	who	
opened	his	home	to	become	the	Sripradu	
learning	centre.

15

SACICT LIVING THAI – JUNE 2017



BUDDHIST LENT 
IN THAILAND

ฃ

 The King Ramkhamhaeng 
Inscription told of how people 
kept the Buddhist commandments 
during the lent period. This  
corresponds to the records in the 
writings of Nang Noppamas about 
how the people performed religious 
rites and made merit during the 
Asalha Bucha Day and the Buddhist 
Lent. Part of the records indicate 
that “When the monks have all 
taken residence in the temple, His 
Majesty will prepare offerings for 
them. This will include beds, mats, 
robes, food, medicine, and candles. 
When the people of Sukhothai 
have completed the merit making 
in the royal temples they will attend 
to their own family temples.”  

In Thailand, the people mark this 
period by doing good and attending 
to religious duties such as going to 
temples, offering alms to the 
monks, meditation, and some even 
get ordained. This is a good time 
to enter the monkhood because 
monks reside in the temple thus 
having time immerse in the learn-
ing of the Buddhist principles. 
Religious rites include offering 
monks bathing clothes, robes, 
candles, and holding candle  
processions.

BUDDHIST LENT 
CANDLE OFFERINGS

 This tradition originated from 
the monks’ need for light to practice 
and study the scriptures.As a result, 
the Buddhists would come together 

การท�าดอกผึ้ง 
(แผ่นเทียนที่เป็นลวดลาย)	

และต้นเทียน

 เทยีนพรรษำฉบบัครูสมคดิเร่ิมจำกข้ีผึง้แท้ 
หินสบู่ (Soapstone Mold) กระจก ชำม และ
มีดตัดลำย กำรท�ำดอกผึ้งเร่ิมจำก “ต้มผึ้ง”  
ซึง่กค็อืหลอมข้ีผึง้แท้และเศษเทยีนเข้ำด้วยกนั 
กรองทิ้งไว้ 3 - 4 ชั่วโมงให้อุ่นและเนื้อแข็งขึ้น 
เตรียมพิมพ์ที่ท�ำด้วยหินอ่อนหรือหินชนวน 
แกะลำยข้ึนมำ ทำน�ำ้สบูก่นัตดิ เอำช้อนตกัเทยีน 
เนือ้ข้นเหมอืนแป้งมำกดลงพมิพ์และใช้ขวดกลิง้ 
เสร็จแล้วแกะออก น�ำดอกผึง้ทีไ่ด้ไปวำงบนกระจก 
ใช้เข็มสองคมตดัตำมลวดลำย สดุท้ำยน�ำดอกผึง้ 
ทีเ่สร็จสมบรูณ์ไปตดิประดบัทีต้่นเทยีนหรือบน 
ตวัหุน่ ในส่วนกำรท�ำต้นเทยีนทีม่รูีปทรง เร่ิมจำก 
น�ำข้ีผึ้งสีส้มไปหลอม (อัตรำส่วนข้ีผึ้งเก่ำต่อ 
ข้ีผึ้งใหม่คือ 5:1) ใช้เหล็กกลวงท�ำเป็นแกน 
ใช้ไม้ระแนงตีหุม้ให้รอบ พนัด้วยเชือกซ่ึงนิยม
เชือกมนิลำเพรำะข้ีผึ้งติดดี รำดข้ีผึ้งเหลว 
ลงบนเชือกแล้วหุม้ด้วยข้ีผึง้แผ่น จำกน้ันค่อยๆ 
เช่ือมให้ได้รูปร่ำงตำมต้องกำรและตกแต่งด้วย
ดอกผึ้งลวดลำยหลำกหลำยต่อไป

ต�านานศรีประดู่

 ตั้งแต่ได้เข้ำมำเป็นหัวหน้ำช่ำงแทนพ่อ
ใน พ.ศ. 2514 ครูสมคิดก็ต้ังใจท�ำงำนซ่ึงตัวเอง
ถือว่ำเป็นกำรถวำยแสงสว่ำงและปัญญำ 
ให้ท้ังพุทธศำสนำ ท้ังต่อตนเอง และท้ังต่อผู้อ่ืน 
ปจัจบุนัครูใช้บริเวณบำ้นเปดิเปน็ศนูยก์ำรเรียน
เทยีนพรรษำศรีประดู ่มสีอนกำรท�ำเทยีนโบรำณ 
กำรท�ำเทียนติดพิมพ์ กำรท�ำเทียนแกะสลัก 
และยังมีแบบประยุกต์มำติดใส่ภำชนะอื่นๆ 
ตำมแต่ใครจะคิดฝัน ดังท่ีเรำจะเห็นได้จำกเด็กๆ 
ท่ีก�ำลังใช้สมำธิแกะดอกผ้ึงอยู่ในศูนย์ หรือจำก
ลูกชำย 2 คนของครูท่ีรับหน้ำท่ีท้ังหัวหน้ำช่ำงและ
ผูอ้อกแบบควำมงำมของเทยีน แมใ้นวัยเกษียณ
ครูสมคิดก็ยังขอเป็นครูจนกว่ำจะไม่มีแรงใจ
เพรำะอยำกยืดเวลำเสน่ห์ของงำนฝีมือท่ีมำจำก
แรงศรัทธำและควำมเลือ่มใสเอำไวไ้มใ่หส้ญูหำย
เร็วนัก เป็นกำรใส่จิตใจลงไปในศิลปะกำรท�ำเทียน 
ด้วยควำมรักและควำมต้องกำรสืบสำนไม่ให้
สญูหำย เพรำะน่ีเปน็ควำมงำมของควำมสำมคัคี
ที่ท�ำให้ศำสนำยังคงอยู่ด้วยเช่นกัน
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to forge a candle that would last 
the entire lent period of three 
months. 
 The tradition of candle making 
in Ubol Ratchathani province  
started during the reign of King 
Kampong who brought this         
practice from Chiang Rung             
Sanwhee in 1792. Later in 1901, 
Prince Sappasit visited the area.    
He told the people to come                   
together to make a big candle and 
hold celebrations. Prizes were giv-
en to the candles offered to  
the monks by villagers. Later in 
1937 the candles were decorated 
with bees wax. In 1959 the candles 
were engraved with intricate  
designs. Soon this become a major 
celebration for the people of Ubol 
Ratchathani showing their devo-
tion to Buddhism and exhibiting  
masterful engraving techniques. 

Master Somkid Sonart, The Master 
Artisans of Thailand 2016, is one 
of the top names in Lent Candle 
Engraving craft. Now Master 
Somkid has the chance to pass his 
skill honed over 50 years to a wider 
audience. 

MASTER SOMKID 
SONART, THE MAN 

BEHIND THE BEAUTIFUL 
BUDDHIST LENT 

CANDLES

 Master Somkid learned his art 
from his father, who in turn 
learned the engraving techniques 
from Phra Thep Kittimunee. 
When he grew older he came to 
attend the School of Arts to sharpen 
his knowledge and skills. After his 
father passed away, Master Somkid 
came back to continue his father’s 
work. He used the old technique 
of attaching molded designs on the 
candles. It was only in 1959 that 
the engraving of candles came into 
being. 

DESIGN MOLD MAKING
  

 Master Somkid’s unique  
technique starts with the materials 
used including bees wax, soapstone 
mold, mirror, bowl, and engraving 
knife. Creating the design mold 
starts with the boiling of the bees 
wax together with remnants of old 
candles. After boiling the resulting 
liquid is allowed to set for 3 - 4 
hours to achieve a level of thickness. 
Put a thin layer of soap water over 
the mold to prevent it from sticking 
then pour the wax over the mold. 
Once done remove the wax and 
put it on the mirror and use an 
engraving knife to cut the desired 

design. The resulting designs are 
then mounted on the candle. The 
next step is the process of making 
the candle. The wax is made from 
old and new wax with a ratio of 
5:1. The core of the candle is a 
hollow steel rod surrounded by 
wooded stilts to hold its shape. 
Then circle the candle with rope 
preferably manila rope because the 
wax sticks to it well. Pour the 
liquid wax on the rope and then 
start attaching the designs as desired 
by the artisan. 

LEGEND OF SRI PRADU
ฃ

 After taking over the leader-
ship of the community of artisans 
from his father in 1971, Master 
Somkid dedicated his efforts  
tirelessly. This is because he believed 
that making candles is giving light 
of knowledge and merit to people. 
He has transformed part of his 
home to become the Sri Pradu 
Learning Center to teach the art 
of candle making to people who 
are interested. At the center you 
can see people learning the art  
and applying the design to other 
materials. The two sons of Master 
Somkid are also head artisans and 
teachers at the center. However, 
in his old age Master Somkid still 
does not want to give up his work. 
He wants to prolong the time to 
create these designs that reflect his 
faith and dedication to Buddhism. 
It is his intention to pass on this 
art to the future generation  
because it is not only a unique art 
form but it is a tradition that 
brings the people together in  
harmony. 

ส่วนหนึ่งของเทียนพรรษาประเภทท่ีมีมาตั้งแต่อดีต
ก็คือการแกะดอกผึ้งไปติดต้นเทียน	เทียนแผ่นบางๆ	
แบบนี้จะให้ออกมาชดช้อยงดงามได้ต้องอาศัยฝีมือ
การตัดโดยช่างผู้ชำานาญ

Traditional	engraving	of	thin	layers	of	wax	
to	be	mounted	on	the	candle.	The	graceful	
curves	are	crafted	from	the	hands	of	skilled	
artisans.
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 Fabrics Embroidery
Art that Lives On 

พัสตราภรณ์ ...
 “งานศิลปะ อยู่ยืนยาว
 กว่าชีวิตคน”



คุณสรพล	ถีระวงษ์	ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม	
ป	ี2560	ช่างฝมีอืดา้นงานพสัตราภรณโ์บราณ	
หรืองานช่างฝีมือประเภทช่างปักเสื้อผ้า	 เคร่ือง
ศิราภรณ์	และเคร่ืองอลงกรณ์	เคร่ืองประกอบยศ
ตา่งๆ	ทีใ่ชใ้นพธิกีาร	ทัง้ในราชสำานกั	และพธิทีาง
ศาสนา	เช่น	การปักตาลปัตรพัดยศ	ย่าม	ผ้าทรง
พระพุทธรูป	 ชุดเครื่องประกอบที่ใช้ในงานแสดง
ของไทย	เช่น	ชุดโขนละคร	นางรำา	

Sorrapon Teerawonges, The Craftsmen Descendents 
2017, is an expert in the craft of fabric embroidery. This 
craft of fabric embroidery is used in many Thai traditional 
ceremonies and royal functions. Handicrafts in this           
category include the ecclesiastical symbol, bags, 
ornamental clothing for Buddha images, and costumes 
for Khon, Thai masked performances, and dances. 



“ผู้ที่ออกแบบ	 ปัก	 เครื่องนุ่งห่มในลักษณะน้ีจะต้อง 
มีความรู้ความเชี่ยวชาญในขนบประเพณี	วัฒนธรรม
แบบโบราณอย่างละเอียด	 และมีการฝึกฝนมาอย่าง
ยาวนาน	กว่างานทุกชิ้นจะสำาเร็จสวยงามน่าประทับใจ
เช่นนี้”	

“Designers and creators of fabric embroidery need  
to have a true expertise in Thai traditional arts and 
cultural heritage. It requires years of training in order 
to be able to complete each intricate masterpiece.”

สะดงึ กรรไกร	เป็นอปุกรณ์หลักทีช่่างพสัตราภรณ์ทกุคนต้องม	ีส่วนวตัถดุบิในการปักลวดลาย
อย่างเช่นดิ้นเงิน	ดิ้นทอง	เลื่อม	ปีกแมลงทับ	ฯลฯ	นับวันจะหายากขึ้นทุกทีและมีราคาแพงมาก	
และต้องนำาเข้าจากต่างประเทศเลยทีเดียว

The scissor	is	a	necessary	tool	for	every	embroidery	artisan	but	the	gold,	silver,	
and	sequins	are	very	rare	and	expensive	because	some	must	be	imported.
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	 คณุสรพลมคีวามสนใจเร่ืองพสัตราภรณ์
มาตั้งแต่เด็ก	เพราะที่บ้านมีอาชีพรับราชการ
มาโดยตลอด	 ท�าให้มีโอกาสเห็นชุดที่ใช้ใน 
พระราชพิธีส�าคัญต่างๆ	สืบทอดกันมา	จนเกิด
ค�าถามในใจว่า	“ผ้ามัดหมี่”	“ผ้ายกทอง”	ที่
เจ้านายใส่น้ันมีความหมายอย่างไร	เคร่ืองอลงกรณ์	
เครื่องประดับเล็กๆ	ส�าคัญอย่างไร	การนุ่งผ้า
แต่งตามช้ันยศต่างๆ	 ของเจ้านายในวัง 
สมัยก่อนมีความสัมพันธ์กันอย่างไร	 เก่ียวข้อง
กับงานปักท่ีปรากฏอยู่บนเสื้อผ้าอย่างไรบ้าง	
จนเม่ือได้เข้าเรียนท่ีสวนกุหลาบวิทยาลัย	นนทบุรี	
จงึมโีอกาสเปดิโลกทศัน์อกีคร้ัง	ไดรู้้จกักบัโขน	
และครูวีระ มีเหมือน ครูศิลป์ของแผ่นดิน 
ปี 2552 ซึ่งเป็นครูคนแรกอีกด้วย

 Sorrapon was fascinated with 

fabric embroidery since he was a child. 

Born in a family of government officials 

he was always exposed to the apparel 

used in important royal functions.  

He often wondered about the meanings 

of the “Mad Mee” or gold thread 

fabrics worn by the royalty and nobles. 

He was curious how the small emblems 

worn on the clothing connoted  

a certain status. He wanted to explore 

the meanings of the designs and symbols 

that are etched in the national heritage. 

When he attended school at Suan 

Kularb, Nonthaburi, he was again 

challenged with new horizons through 

Khon the traditional Thai masked 

performance. It was at this school that 

he met Master Veera Meemuan,  

The Master Artisans of Thailand 

2009, who became his first mentor. 
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การเดินทางของ
“พัสตราภรณ์” 

 พอมีกำรเปิดรับนักเรียนของวิทยำลัย- 
ในวัง (ชำย) รุ่นที่ 4 เมื่อ ปี 2536 คุณสรพล
ได้ตัดสินใจเข้ำเรียนเป็นช่ำงประติมำกรรม 
งำนปูนปั้น ช่วงน้ันมีโอกำสได้เรียนกับครู 
หลำยท่ำน เช่น ครูทองร่วง เอมโอษฐ์ ครูศิลป์- 
ของแผ่นดินงำนปูนปั้นสด จังหวัดเพชรบุรี  
ครูวีรธรรม ตระกูลเงินไทย ครูศิลป์ของแผ่นดิน 
งำนทอผ้ำยกทอง จังหวัดสุรินทร์ และครูอมร 
ศรีพจนำรถ จำกกรมศิลปำกร ท่ำนผู้น้ีเป็น
หน่ึงในช่ำงทีซ่อ่มภำพจติรกรรมในพระอโุบสถ
วัดพระแก้ว เมื่อตอนเฉลิมฉลองรัตนโกสินทร์
ครบรอบ 200 ปี ในปี 2525   

	 “สมัยก่อน	คนโบราณจะสอน
ให้เราเรียนรู้เอง	ให้เราถาม”

 เป้ำหมำยของกำรไปสู่งำนช่ำงพัสตรำภรณ์
ไม่ได้ง่ำย วิธีเรียนรู้ในเร่ืองกำรแต่งกำย 
ตำมประเพณีต่ำงๆ มำจำกหลำยๆ ศำสตร์

หลอมรวม ผลักดันให้คุณสรพลต้องเรียนรู้ 
ทุกเร่ืองอย่ำงอดทน ต้ังแต่เร่ิมเขียนลำย  
ดรอว์อ้ิงทุกวันพุธ เรียนจิตรกรรมในวันธรรมดำ  
เรียนเร่ืองงำนปักลำยต่ำงๆ ในห้องแต่งกำย 
ที่พิพิธภัณฑสถำนแห่งชำติ 
 พอจบจำกวิทยำลัยในวัง ก็มำต่อท่ี
วิทยำลัยช่ำงทองหลวงอีก 1 ปี ในตอนน้ัน  
คุณสรพลได้เรียนรู้เก็บเกี่ยวควำมรู้ใหม่ๆ  
เพิม่เตมิ กอ่นทีจ่ะออกมำรับรำชกำรทีส่�ำนัก-
กำรสงัคตี กรมศลิปำกร ต�ำแหน่งช่ำงอำภรณ์ 
กลุม่นำฏศลิป ์ฝำ่ยพสัตรำภรณ์และเคร่ืองโรม 
สักพักใหญ่แล้วจึงลำออกมำรับงำนแนวอนุรักษ์
มรดกสยำมในเร่ืองเคร่ืองประดับ เคร่ืองแต่งกำย 
มำจนถึงปัจจุบัน
     

โขนพระราชทาน
ตาลปัตรพัดยศ

ถวายสมเด็จพระสังฆราช 
ที่สุดความภาคภูมิใจ

 รูปแบบงำนช่ำงพัสตรำภรณ์ท่ีคุณสรพลท�ำ 
คือกำรอนุรักษ์ลวดลำยต่ำงๆ บำงคร้ังก็ถอดแบบ
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มำจำกภำพจติรกรรมบำ้งและมำจำกทีป่รำกฏ
บนเครื่องใช้ในสมัยโบรำณบ้ำง   
 เทคนิคที่ใช้ในปักผ้ำของคุณสรพลเป็น
แบบโบรำณ มี 8 เทคนิคด้วยกัน คือปักไหมสี 
ทองแผ่ลวด หักทองขวำง ล้อมไหมทอง  
ปักดิ้นหนุน ปักดิ้นเลื่อม ปักทองแล่ง และ 
เดินไหมทอง รวมทั้งยังต้องมีควำมรู้ในเร่ือง
ของกำรปักตำมต�ำแหน่ง ช้ันวรรณะของ 
ผู้สวมใส่ 
 ผลงำนช้ินแรกที่เร่ิมท�ำก็คือ ตำลปัตร 
พัดรอง (พัดที่ท�ำข้ึนเป็นที่ระลึกในงำนพิธี
ตำ่งๆ เช่น พระรำชพธีิ งำนบญุทัว่ไป) ของวดั
รำชประดิษฐสถิตมหำสีมำรำม เมื่อปี 2537 
และท�ำมำเร่ือยๆ ช้ินล่ำสุดคือ ตำลปัตรพัดรอง
ถวำยสมเด็จพระอริยวงศำคตญำณ สมเด็จ-
พระสังฆรำชองค์ปัจจุบัน 
 นอกจำกน้ี คุณสรพลยังมีส่วนร่วมใน 
กำรท�ำชุดโขนพระรำชทำนคร้ังแรก คือตอน 
พรหมำศ ในช่วงที่เป็นช่ำงพัสตรำภรณ์ของ
กรมศิลปำกร งำนชิ้นนี้มีควำมละเอียด ต้อง
ศึกษำประวัติศำสตร์ ควำมเป็นมำในอดีต
อย่ำงมำก เช่น ชุดมีลักษณะอย่ำงไร มีจำรีต
อย่ำงไร สีที่ใช้ก็ต้องตำมที่รัชกำลที่ 2 ทรง 

พระรำชนิพนธ์ไว้ และรัชกำลที่ 6 ทรงปรับแก้
ไว้อย่ำงไร 
 รวมทั้งผลงำนที่ ใ ช้ เวลำสร้ำงสรรค์
ยำวนำนกว่ำ 3 เดือน คือผ้ำสไบทรงสะพัก 
ที่คุณน้�ำตำล-ชลิตำ ส่วนเสน่ห์ มิสยูนิเวิร์ส
ไทยแลนด์ 2016 น�ำไปใช้ร�ำแก้บนถวำย 
ท้ำวมหำพรหมอีกด้วย 
    

“ครู” อีกหนึ่งบทบาท
ของคุณสรพล   

 คุณสรพลมักย้�ำเสมอว่ำ “คนที่สนใจ 
เรื่องนี้ต้องมีใจรัก	 ไม่รักท�ำไม่ได้” ทุกๆ วัน
จะเร่ิมงำนต้ังแต่ตอนตี 5 พักรับประทำน 
อำหำรตำมเวลำ จำกนั้นก็จะน่ังท�ำงำนยำว 
ไปจนถึง 5 ทุ่ม บำงวันท่ีมีลูกศิษย์มำเรียนพิเศษ
ที่บ้ำน ก็จะสอนไปด้วยและน่ังปักไปด้วย  
บำงคร้ังก็จะมีกองละครเข้ำมำปรึกษำเร่ือง 
กำรออกแบบเสื้อผ้ำแบบโบรำณ ก็ต้อง 
แบ่งเวลำให้กับงำนสื่อด้วย กับอีกบทบำท
ส�ำคัญคือกำรเป็นครูพิเศษ เผยแพร่ในเร่ือง
งำนปักพัสตรำภรณ์ ที่คณะศิลปกรรมศำสตร์ 

มหำวิทยำลัยธรรมศำสตร์ รังสิต มำ 3 ปีแล้ว 
 พัสตรำภรณ์โบรำณ เป็นงำนหัตถศิลป์
ช้ันสูงท่ีนับวันจะหำคนท�ำได้ยำกนัก เพรำะต้อง
อำศัยทั้งผีมือและจิตวิญญำณ 
 “ศิลปะไทยเหล่ำน้ีเป็นสิ่งที่ลูกหลำน 
หรือคนรุ่นใหม่ต้องสืบสำนต่อ ไม่ควรปล่อย
ให้สำบสูญหรือตำยไป กำรเห็นคุณค่ำถือเป็น 
กำรสร้ำงก�ำลังใจให้คนท�ำงำนโบรำณดั้งเดิม
ยงัคงอยู ่และกำรเผยแพร่ใหส้งัคมไทยไดรู้้จกั
เทคนิคกำรปักผ้ำแบบโบรำณน้ันเป็นเร่ืองที่ 
มีควำมส�ำคัญมำก” 

“การหาผู้มาสืบทอดในยุคนี้
ยากนะ”	แต่ในเมื่อครูท่านก่อนๆ	
แบกมาแล้ว	 ก็ยินดีที่จะสานต่อ
ด้วยเหตผุลว่า	“เป็นสมบตัชิาติ”

ผ้าทรงสะพกั	ฝีมือของอาจารย์	สรพล	ถรีะวงษ์	ใช้เวลาในการสร้างสรรค์นานกว่า	3	เดือนช้ินนี	้นางสาวชลิตา	ส่วนเสน่ห์	หรอื	“นำา้ตาล”	มสิยนิูเวร์ิสไทยแลนด์	
2016	ใช้ใส่ในการรำาแก้บน	ณ	ศาลท้าวมหาพรหม	โรงแรมแกรนด์	ไฮแอท	เอราวัณ	กรุงเทพ	เมื่อต้นเดือนเมษายน	2560	ที่ผ่านมา

This shoulder cloth	was	created	Master	Sorrapon	Teerawonges	for	the	costume	of	Miss	Thailand	Universe	Namtarn	Chalita	Suansane	
that	she	wore	to	perform	the	Thai	dance	to	pay	respects	to	Tao	Mahaphrom,	Grand	Hyatt	Erawan	Hotel.
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 JOURNEY OF FABRIC 
EMBROIDERY

 When the Royal College of 
Arts opened its admission for the 
4th batch in 1993, Sorrapon decid-
ed to enroll for stucco arts. He had 
the opportunity to study with  
many masters including Master 
Tongruang Aimoath, The Master 
Artisans of Thailand for Stucco 
f rom Phetchabur i ,  Master  
Veratham Trakulngernthai, The 
Master Artisans of Thailand for 
Gold Thread Weaving  from Surin, 
and Master Amorn Sripojjanart, 
who helped renovate the traditional 
mural paintings in the Temple of 
the Emerald Buddha during  
the Rattanakosin Bicentennial 
Celebrations in 1982. 

 “The traditional 
masters encouraged us
to learn by ourselves 
through asking questions.”

 The path to becoming master 
fabrics embroider was not an easy 

one. He had to study the use of 
costumes worn in the various 
royal functions through the  
integration of various art forms. 
Sorrapon was pushed to dedicate 
himself in his pursuit. He  had to 
learn Thai line arts drawing every 
Wednesday. He had to study  
painting on regular days. He spent 
long hours in the museums studying 
the various embroidery designs at 
the National Museum. 
 After his graduation he  
continued his study at the Royal 
College of Goldsmith for another 
1 year. During that time he  
immersed himself in collecting 
new knowledge. He then joined 
the Office of Performing Arts, 
Department of Fine Arts. His job 
was fabric embroider for the  
performing arts. Working for  
a few years he changed to the  
restoration of traditional costumes 
and jewelry, which he is still  
involved with today. 

PRIDE IN WORK –  
ROYAL KHON MASKED 
PERFORMANCE AND 

ECCLESIASTICAL SYMBOL 
FOR THE SUPREME 

PATRIACH

 Sorrapon as worked up in  
the preservation of traditional 
Thai designs and forms. He gets 
inspiration from the mural  
paintings and ancient art forms.  
In his work Sorrapon uses 8  
techniques. They are embroidery 
of color silk threads, gold lining, 
gold weaving,  gold  thread  
embroidery, embossed sequins, 
glossy sequins, use of gold, and 
lining with gold thread. The designs 
location on the fabric would depend 
on the status of the wearer.   

 His first piece of work was the 
ecclesiastical symbols (given to 
monks attending royal ceremonies 
and merit  making events) .  
He started working with the  
Rachapradit Mahasrimaram Tem-
ple in 1994. He still continues 
doing this craft and his latest  
masterpiece is the Ecclesiastical 
Symbol  of fered to  Somdej  
Ariyawongsak-hatayan, current 
Supreme Patriach. 
 In addition Sorrapon was  
involved in the creation of the 
costumes for the first Royal Khon 
Performance, Prommas. At that 
time he was still working at the 
Department of Fine Arts. He had 
to study the costumes characteristics 
in order to be true to the writings 
of King Rama II modified during 
the reign of King Rama VI. 

 His latest piece of work taking 
3 full months to complete was the 
sabai or shoulder cloth for the 
costume of Miss Thailand Universe 
Namtarn Chalita Suansane to 
perform the Thai dance to pay 
respects to Tao Mahaphrom for 
her victory.

MASTER, THE NEW ROLE 
FOR SORRAPON

 Sorrapon keeps emphasizing 
that “If you don’t love this craft, 

you simply can’t do it.” Everyday 
he starts working at 5 AM. He takes 
his meal breaks at fixed times 
working late up to 11 PM. Usually 
students will come to study with 
him. He usually teaches them 
while working on his embroidery. 
There are also days performing 
troops come to consult him for folk
media performances. Another role 
he plays is lecturer for fabric 
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embroidery at the Faculty of Arts, 
Thammasat University.   
 “ I t  i s  t o u g h  t o  f i n d  

descendants to continue the 
craft.” However, he said that the 
masters before him have done 
their duty and so he is dedicated 
to pass on the knowledge because 
the craft is a national heritage. 

 Fabric embroidery is an 

intricate craft requiring skills 

and dedicated soul. 

 “Thai handicrafts need to 

be preserved by the future 

generations. These arts should 

not fade away with time. By 

having the people celebrate this 

national heritage, the artisans 

should feel encouraged to excel 

and pass the knowledge to the 

f u t u r e  g e n e r a t i o n s .  T h e  

preservation of the handicrafts 

through the techniques of  

traditional fabrics embroidery 

is an important initiative. 

นอกจากงานปักพัสตราภรณ์โบราณแล้ว	อาจารย์สรพลยังมุ่งมั่นที่จะเผยแพร่งานปักพัสตราภรณ์ให้กับ
คนรุ่นใหม่อีกด้วย	ช่วงวันว่างและเสาร์-อาทิตย์จะมีลูกศิษย์มาเรียนพิเศษที่บ้าน	และอีกบทบาทหนึ่งคือการ
เป็นอาจารย์พิเศษที่คณะศิลปกรรมศาสตร์	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์	ศูนย์รังสิต

In	addition	to	being	master	embroiderer,	he	is	active	in	preserving	this	presious	art.	
Sorrapon	teaches	students	and	lectures	fabric	embroidery	at	the	Faculty	of	Arts,	
Thammasat	University	Rangsit	Campus.
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ศิลปหัตถกรรมไทย
สู่สินค้าสุดเก๋ในสตาร์บัคส์

 THAI HANDICRAFTS 
Become Chic Products in Starbucks

 Soon Thai handicrafts from  

a group of Master Craftsmen and  

The Craftsmen Descendents would be 

available in Starbucks, a globally re-

nowned coffee shop, branches all over 

Thailand. 

	 อีกไม่นานเราจะได้เห็นงานศิลปหัตถ-
กรรมไทยจากฝีมือการสร้างสรรค์ของกลุ่ม 
ครูช่างศิลปหัตถกรรม	 และทายาทช่างศิลป-
หตัถกรรม	ไปปรากฏเปน็สว่นหน่ึงของผลติภณัฑ์
ของขวัญของที่ระลึกแบบลิมิเต็ดเอดิช่ันที่	 
“สตาร์บัคส์”	ร้านกาแฟระดับโลก	ตามสาขา
ต่างๆ	ในประเทศไทย
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ซ่ึงเป็นวัตถุดิบส�ำคัญในกำรน�ำไปตัดเส้ือตุ๊กตำหมี
ในคอลเลกชัน “Build the Bear Save the World” 
ของสตำร์บัคส์  
 ปจัจบุนัชุมชนหตัถกรรมบำ้นหนองบวัแดง
มีสมำชิกรวมกัน 160 คน อำยุเฉล่ียรำวๆ 60 ปี
ข้ึนไป มีผลิตภัณฑ์ท่ีขำยดี คือผ้ำมัดหม่ีย้อม 
สีธรรมชำติจำกพชืทัง้หมด มกีระบวนกำรผลติ
ต้ังแต่ต้นน้�ำ เร่ิมจำกกำรปลูกพืช แปรรูป  
ทอและย้อมเป็นผ้ำผืน มีผู้สนใจจำกในและ
ต่ำงประเทศมำขอเยี่ยมชมและสั่งผลิตภัณฑ์
อย่ำงไม่ขำดสำย ท้ังญ่ีปุ่น อเมริกำ นอกจำกน้ี 
ยังมีกำรเปิดเป็นโฮมสเตย์และแหล่งเรียนรู้
ชุมชนที่เปิดโอกำสให้เด็กๆ เข้ำมำฝึกหัด 
งำนศิลปหัตถกรรมไทย เพื่อหำรำยได้เสริม 
ในช่วงปิดเทอมอีกด้วย   
 ครูอนัญญำ เค้ำโนนกอก ครูช่ำงศิลป-
หัตถกรรมปี 2554 ของ SACICT เป็นอีกหนึ่ง
บคุคลส�ำคญัของชุมชน ซึง่จะเปน็ผูด้แูลระบบ
กำรตัดเย็บชุดตุ๊กตำในคอลเลกชัน “Build  
the Bear Save the World” นี้ด้วยตนเอง 

คำดกำรณ์ว่ำในคร้ังแรกน้ีจะมีกำรผลิตรำวๆ 
2,000 ชุด
  
 กลุม่หตัถกรรมกระจดูวรรณ ีจงัหวดั
พัทลุง เป็นผลิตภัณฑ์ท่ีนักท่องเท่ียวท้ังชำวไทย
และชำวต่ำงชำติรู้จกักนัด ีและเปน็ผลติภณัฑ์
ที่มียอดจ�ำหน่ำยอันดับต้นๆ ของ SACICT  
มำโดยตลอด เทคนิคในกำรสำนตะกร้ำ ภำชนะ
ต่ำงๆ มีลวดลำยเฉพำะตัว มีจุดเด่นตรงที่ 
ผิวสัมผัสของกระจูด มีควำมนุ่ม คืนตัว ไม่เป็น
ร้อยพับ และมีรูปแบบใหม่ๆ ออกมำอย่ำง 
ต่อเนื่อง 
 วัตถุดิบและแรงงำนในกำรสำนตะกร้ำ
กระจูดวรรณีมำจำกชุมชนในท้องถิ่น มีกำร
ออกแบบลวดลำยใหม่ๆ ตำมควำมต้องกำร
ของตลำดตลอดเวลำ จึงท�ำให้ผลิตภัณฑ์ 
มีควำมแตกต่ำงจำกที่อื่นๆ ขำยได้รำคำสูง 
ถึงหลักพันบำท จำกที่ทั่วไปขำยได้ชิ้นละไม่กี่ 
ร้อยบำทเท่ำนั้น 
 ตะกร้ำจักสำนกระจูดวรรณีนี้จะน�ำไป 
เป็นตระกร้ำใส่ของที่ระลึกส�ำหรับลูกค้ำที่ซื้อ
ผลิตภัณฑ์จำกร้ำนสตำร์บัคส์ในโอกำสส�ำคัญ  
(คริสมำสต์และปีใหม่) โดยมีคุณมนัทพงศ์  
เซ่งฮวด ทำยำทช่ำงศิลปหัตถกรรม ปี 2557 
ของ SACICT เป็นผู้ควบคุมกำรผลิต

 ผลิตภัณฑ์กระเป๋าผ้าสม็อค จาก
โครงการก�าลังใจ เป็นโครงกำรสร้ำงโอกำส
และสร้ำงอำชีพแก่ผู้ต้องขังหญิง โดยกำร
สร้ำงสรรคก์ระเปำ๋ผำ้สมอ็คส�ำหรบัใสอ่ปุกรณ์
คอมพิวเตอร์ ซึ่งบริษัทสตำร์บัคส์ฯ จะน�ำ
ลวดลำยกรำฟกิเอกลกัษณ์ของบริษทัฯ เข้ำไป
เป็นส่วนหน่ึงกับช้ินงำน โดยมีคุณภิรดำ  
เสนีวงศ ์ณ อยธุยำ นักสร้ำงสรรคจ์ำกโครงกำร
พฒันำผลติภัณฑ์ศลิปหตัถกรรมภำยใตโ้ครงกำร
ก�ำลังใจเม่ือปี 2559 เป็นผู้ควบคุมกำรผลิตช้ินงำน
 กำรท�ำงำนร่วมกบัสตำร์บคัสฯ์ จงึนับเปน็
โอกำสดีให้กับงำนศิลปหัตถกรรมไทยในกำร
ส่งต่อคุณค่ำและองค์ควำมรู้งำนศิลปหัตถ- 
กรรมไทยจำกมอืผูส้ร้ำงสรรคเ์ช่น ครู ชำวบำ้น
ในชุมชน ไปยังกลุ่มผู้ซื้อและนักสะสมได้ 
อยำ่งตรงใจ ผำ่นบริษทัฯ ทีท่กุคนใหก้ำรยอมรับ
อย่ำงบริษัท สตำร์บัคส์ คอฟฟี่ (ประเทศไทย) 
จ�ำกัด

	 “เราไม่ได้หยุดเพียงแค่นี้	 ถ้าครั้งแรก
ประสบความสำาเร็จ	SACICT	ก็จะขยายผล
กับบริษัทขนาดใหญ่ต่อไป”	

 สืบเน่ืองจำกควำมร่วมมือระหว่ำง SACICT 
หรือ ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ 
(องค์กำรมหำชน) กับ บริษัท สตำร์บัคส์ คอฟฟ่ี 
(ประเทศไทย) จ�ำกัด เพื่อร่วมกันพัฒนำ
ผลิตภัณฑ์ตำมแนวทำงของกำรส่งเสริมงำน
ศิลปหัตถกรรมไทยจำกชุมชนของ SACICT 
และผลักดันให้เกิดกระแสกำรรักงำนฝีมือ 
ของคนไทย ซ่ึงเป็นจุดเร่ิมต้นของกำรปลูกฝัง
ให้เกิดควำมรักในงำนศิลปหัตถกรรมไทย 
ในอนำคต  
 ทีผ่ำ่นมำ SACICT ไดม้กีำรหำรือและเร่ิม
ท�ำงำนร่วมกบัสตำร์บคัส ์เพือ่ร่วมกนัคดัเลอืก
วัตถุดิบจำกธรรมชำติมำใช้ร่วมกับผลิตภัณฑ์
ของขวัญ ของที่ระลึก จำกสตำร์บัคส์ จนได้
วตัถุดบิจำก 2 ชุมชน และ 1 โครงกำร ประกอบ
ด้วย 

 กลุ่มผ้าย้อมสีธรรมชาติบ้าน 
หนองบัวแดง จังหวัดชัยภูมิ เป็นชุมชนท่ีมี
ควำมเช่ียวชำญในดำ้นยอ้มผำ้ดว้ยสธีรรมชำต ิ
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 Thanks to a collaboration 
between the SUPPORT Arts and 
Crafts International Centre of 
Thailand or SACICT and Starbucks 
Coffee (Thailand) Co., Ltd. to 
promote Thai handicrafts, the 
initiative is designed to encourage 
appreciation for the local crafts. 
 SACICT has worked with 
Starbucks in selecting the natural 
material for the creation of products 
from 2 communities and 1 project.  

 T h e  F a b r i c s  D y e i n g  

community of Ban Nong  

Bua Dang from Chaiyaphoom 

province are experts in the natural 
dyeing process. This fabric is the 
major component in making the 
bears under the Starbucks project, 
Build the Bear Save the World. 
 Today the Ban Nong Bua 
Dang comprises of 160 members 
averaging over 60 years of age. 
The best selling product is the 
naturally dyed Mad Mee. The 
community overlooks the entire 

production process from the 
growing the dyes, transforming 
the materials, weaving, and dyeing 
the fabrics. There is a steady 
stream of local and foreign visitors 
who come to see and order the 
products. The buyers come from 
Japan and the US. In addition there 
are homestay options with Thai 
crafts learning centers for children 
during summer. 
 Master Ananya Khaononkok, 
The Master Craftsmen 2013 is the 
key person on the project. She 
personally oversees the sewing of 
the clothes for the bears under the 
“Build the Bear Save the World”. 
There will only be 2000 sets of 
bears produced. 

 The other product is from 

W a n n e e  S e d g e  W e a v i n g  

C o m m u n i t y ,  P a t h a l u n g  

province, which is well known 
to Thai and foreign tourists alike. 
These products have been long time 
product champions of SACICT. 

The sedge weaving technique 
coupled with the characteristics of 
sedge including it softness and 
flexibility makes it conducive for 
new designs and applications.
 The raw sedge and labor for 
making the products under the 
Wannee brand comes from the 
local community. The constant 
innovation has allowed the products 
to have a creative designs different 
from other offerings allowing it to 
fetch a much higher price. 
 The Wannee baskets woven 
from sedge have been used to 
house souvenirs at Starbucks on 
important occasions (Christmas 
and New Year). Manatpong  
Senghuad, SACICT Craftsmen 
Descendents 2014 is in charge of 
the production.

 The smock products from 

the Kamlangjai or Inspire Project, 
which offers an opportunity for 
female inmates to have a career. 
The smock techniques have been 
adapted to produce bags for  
computers and accessories.  
Starbucks would incorporate their 
unique graphics into the designs. 
Designer Peerada Saneewong  
Na Ayutthaya from the design 
development, Kamlangjai Project 
2016 is overseeing the production. 

 The col laborat ion with  
Starbucks is a good opportunity 
for Thai handicrafts to pass on 
local values  to modern consumers 
and collectors. This is made through 
cooperation with companies like 
Starbucks Coffee (Thailand) Co., 
Ltd. 

 “This is only the first step. 

Its  success will propel us to move 

forward in our effort to work 

with other major companies.” 

กระเป๋าสาน	ตะกร้าจักสานจากกลุ่มจักสานกระจูดวรรณี	จังหวัดพัทลุง	เป็นผลิตภัณฑ์ที่มีการพัฒนาเทคนิคในการ
สานตะกร้า	ภาชนะต่างๆ	ที่ให้ความสำาคัญกับดีไซน์	มีลวดลายที่เฉพาะตัว	และมีการผลิตรูปแบบใหม่ๆ	ออกมาอย่าง
ต่อเนื่อง

These two baskets	from	Wannee	Sedge	Weaving	Community,	Pathalung	province,	are
examples	of	transformational	handicrafts	that	have	not	stopped	creating	new	designs.
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Wazzadu.com 
คอมมูนิตี้แห่งใหม่ 
ของผู้รักงานตกแต่งบ้าน
ด้วยงานศิลปหัตถกรรมไทย

 WAZZADU.COM, the New Community 
for Thai Handicrafts Inspired Home Décor 

ผลงานจากนักออกแบบหน้าใหม่บนเวที	ICA	Innovative	Craft	Award	2016	ซึ่งเป็นโครงการที่	SACICT	สนับสนุนและจะนำามาเผยแพร่
บน	Wazzadu.com	อีกช่องทางหนึ่ง

Works	from	young	designers	are	recognized	at	the	Innovative	Craft	Award	2016	supported	by	SACICT	and	another	
channel	Wazzadu.com.	SACICT	provides	information	on	this	website	to	be	accessed	by	interested	consumers.
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 “เม่ือรวมเป็นคอมมูนิต้ี ผู้บริโภคก็จะ 
มำหำควำมตอ้งกำรจำกทีน่ี่ทีเ่ดยีว เรำมสีนิคำ้
ส�ำหรับรำยย่อย และสินค้ำที่เหมำะส�ำหรับ 
โปรเจกต์โครงกำรบ้ำนจัดสรร โรงแรม ขึ้นอยู่
กับว่ำผู้ประกอบกำรต้องกำรแบบไหน หรือเป็น
คนธรรมดำท่ีมีควำมรู้ก็เข้ำมำแนะน�ำผลิตภัณฑ์ 
ให้ควำมรู้ในเรื่องต่ำงๆ ได้ ”          
        
สุดยอดงานศิลปหัตถกรรม

เพื่อคนตกแต่งบ้าน

 SACICT ไดน้�ำเอำผลงำนศิลปหตัถกรรม
จำกฝีมือครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่ำงศิลป-
SACICT ได้น�ำเอำผลงำนศิลปหัตถกรรมจำก
ฝีมือครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่ำงศิลป-
หัตถกรรม ทำยำทช่ำงศิลปหัตถกรรม และ
นักสร้ำงสรรค์ เข้ำไปเป็นส่วนหน่ึงในแวดวง
ของตกแต่งบ้ำน ในรูปแบบของ “บทควำม
ด้ำนงำนศิลปหัตถกรรม” และเร่ิมเผยแพร่
กิจกรรมต่ำงๆ มำอย่ำงต่อเนื่อง ตั้งแต่เดือน
เมษำยน 2560 ที่ผ่ำนมำ ซึ่งถือเป็นอีกหน่ึง
ช่องทำงที่ท�ำให้ผู้สร้ำงสรรค์ผลงำนและกลุ่ม
คนรักงำนศิลปหัตถกรรมพบเจอกันง่ำยข้ึน  
ซึง่ในอนำคต SACICT มแีนวทำงทีจ่ะเช่ือมโยง
ระบบเข้ำหำกันทั้งออฟไลน์และออนไลน์ 

	 หลายคนคงได้สัมผัสประสบการณ์ 
ในการเดินชมงานแสดงสินค้าที่ เกี่ยวกับ 
การออกแบบตกแต่งบ้านมาหลายๆ	 งาน 
ทั้งในประเทศและต่างประเทศมาแล้ว	 และ 
พบว่าแต่ละงานได้รับความสนใจต่อเน่ือง 
ขึ้นทุกปี	และมักจะคุ้นชินกับภาพบรรยากาศ
การจดังานทีป่ระกอบไปดว้ยเวทกีลางส�าหรับ
กิจกรรมต่างๆ	 เพื่อให้ผู้ประกอบการข้ึนมา
แนะน�าความพิเศษของสินค้า	 มีวิทยากร	 
กูรูข้ึนมาให้ความรู้ในเร่ืองการออกแบบบ้าน	 
มีบรรยากาศของผู้คนเดินมาสอบถาม 
แลกเปลีย่นความคดิเหน็กนัตามบทูขายสนิคา้	
ตลอดจนการเจรจาธุรกิจกันในโอกาสต่อไป	

 งำนแสดงสินค้ำเหล่ำน้ีจึงเป็นศูนย์รวม 
ที่ผู้ผลิตมำเจอกับผู้ออกแบบ คนขำยวัสดุ 
ศิลปินผู้สร้ำงงำนศิลปะส�ำหรับใช้ในกำร
ตกแต่งภำยใน กลุ่มลูกค้ำ ผู้บริโภค เกิดเป็น 
กำรแลกเปลี่ยนเรียนรู้และน�ำไปใช้ต่อในชีวิต
ประจ�ำวัน 

	 ทีก่ลำ่วมำทัง้หมดน้ี	กค็อืกำรจ�ำลองภำพ
บรรยำกำศของแพลตฟอร์ม	Wazzadu.com	
ท่ีได้น�ำเอำเร่ืองรำวของผลิตภัณฑ์ต่ำงๆ	ผู้ผลิต	
ศิลปิน	และงำนศิลปหัตถกรรมระดับประเทศ
มำไว้ในแวดวงของงำนออกแบบที่รวบรวมไว้
ในที่เดียว	

Wazzadu.com แหล่งรวม
ของคนรักการตกแต่ง

 คุณจุลเกียรติ สินชัยชูเกียรติ ผู้ก่อต้ัง
เว็บไซต์ www.wazzadu.com ได้กล่ำวถึง
ควำมร่วมมือกับ SACICT หรือ ศูนย์ส่งเสริม-
ศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) 
ไว้ว่ำ Wazzadu.com คือ Decorative  
Social Platform หรือแพลตฟอร์มทำงด้ำน
อุตสำหกรรมตกแต่งบ้ำน  เป็นคอมมูนิตี้และ
โซเชียลมีเดียส�ำหรับงำนศิลปหัตถกรรม 
โดยเฉพำะ เป็นแหล่งรวบรวมกลุ่มผู้ประกอบกำร
ด้ำนกำรออกแบบ ก่อสร้ำง ที่เปิดให้ทุกคน 
เข้ำมำเปน็สมำชิก เปดิร้ำน แนะน�ำผลติภัณฑ์
บริกำร ภำยใต้แพลตฟอร์มน้ี ซ่ึงมีผู้ประกอบกำร
ในแพลตฟอร์มประมำณ 30,000 SKU และเปน็
ผูป้ระกอบกำรร้ำนคำ้ 1,000 กวำ่รำย มีจ�ำนวน
ผู้ใช้งำนเฉลี่ยวันละ 300,000 คน
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ศิลปหัตถกรรม  
เชื่อมอุตสาหกรรม

 คุณจุลเกียรติเล่ำให้ฟังว่ำ ผลิตภัณฑ์
ศิลปหัตถกรรมไทยยังไปได้อีกไกลมำก  
Wazzadu มีแนวทำงที่จะอบรมให้ควำมรู้กับ
กลุ่มทำยำทช่ำงศิลปหัตถกรรมที่มีศักยภำพ
ของ SACICT ให้สำมำรถถ่ำยทอดเร่ืองรำว
ควำมน่ำสนใจของงำนศลิปหตัถกรรมทีต่นเอง
ได้สร้ำงสรรค์ข้ึน รวมถึงเทคนิคกำรเจรจำต่อรอง
ซื้อขำยได้ด้วยตัวเองในอนำคต
 ในขณะเดียวกัน Wazzadu ก็จะพัฒนำ
คนรุ่นใหม่ข้ึนมำท�ำหน้ำที่ในกำรอัพโหลดรูป
ผลิตภัณฑ์ ศิลปหัตถกรรม รวมทั้งคอยตอบ
ค�ำถำมลูกค้ำแบบเรียลไทม์แทนผู้ประกอบกำร
อีกด้วย เพื่อตอบสนองกับควำมต้องกำร 
ของโลกออนไลน์ที่มีกำรพัฒนำอย่ำงรวดเร็ว  
ซ่ึงจำกเดิม B2B (Business to Business)  
คือกำรเจรจำธุรกิจในกลุ่มผู้ประกอบกำร 
โรงงำน ซัพพลำยเออร์ มำเปิดติดต่อซื้อขำย 
ออนไลน์กัน อย่ำงเช่นเว็บไซต์อีคอมเมิร์ซ 
รำยใหญ่ Alibaba และ Taobao พัฒนำเป็น  

C2C (Customer to Customer) ผู้บริโภค 
เอำผลิตภัณฑ์มำแลกกันแบบ Kaidee.com 
ซึ่งตอนน้ีในระดับสำกลได้พัฒนำไปสู่ C2M 
(Customer to Manufacturer) ลกูคำ้รำยยอ่ย
สำมำรถสั่งผลิตไปที่โรงงำนซึ่งเป็นแหล่งผลิต
ได้เลย เคร่ืองจักรในยุคน้ีมีควำมรวดเร็ว มีก�ำลัง
กำรผลิตส�ำหรับควำมต้องกำรที่หลำกหลำย 
ตอบสนองควำมต้องกำรเฉพำะบุคคลได้มำกข้ึน 
ลดคนกลำงในกำรสั่งสินค้ำ

 และสุดท้ำย เม่ือผู้คนเข้ำมำเสำะหำไอเดีย
งำนศิลปหัตถกรรมต่ำงๆ แล้วเกิดมีกำรส่ังซ้ือข้ึน 
ทำง Wazzadu ก็พร้อมที่จะพัฒนำไปขั้น คือ 
“โซเชียลคอมเมิร์ซ”  
	 ควำมหวังของ	Wazzadu	ก็คือ	สร้ำงพ้ืนท่ี
ของงำนศิลปหัตถกรรมไทยในงำนระดับ
มำสเตอร์พีซที่หำไม่ได้แล้วจำกชุมชนหรือ
หมู่บ้ำนที่ห่ำงไกล	 ให้ถึงมือผู้บริโภคในทุกที่
ของมุมโลกได้	 และ	SACICT	 เป็นหน่วยงำน
ส�ำคัญที่มีกำรรวบรวมองค์ควำมรู้งำนศิลป-
หัตถกรรมไทยจำกครูศิลป์ของแผ่นดิน	 
ครูช่ำงศิลปหัตถกรรม	 และทำยำทช่ำงศิลป-
หัตถกรรม	
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 Many must have had the  
experience in visiting Home Décor 
Fairs at both the local and  
international levels. Each year the 
popularity of such fairs appear to 
continue to grow. However, the 
format of the events is always the 
same. There usually is a central stage 
where the exhibitors come to 
present their products and home 
décor gurus talk about the latest 
trends. There is an atmosphere  
of exchange and business deals 
permeating every booth.  

 These product shows have 
evolved into a centre stage for the 
exchange between producers, 
designers, materials producers, 
home décor designers,  and  
consumers. The information can be 
used in the everyday of all involved. 
 The previous description is an 
apt definition of Wazzadu.com, 
the platform bringing the producers 
and artists together. It offers an 
unrivalled selection of handicrafts 
on one single website catering to 
those who love home décor. 

 Chulakiat Silchaishookiat, 
Wazzadu.com founder explained 
about the cooperation with the 
SACICT. He said that Wazzadu.
com is a decorative social platform 
with a focus on handicrafts. It is  
a  p lace  for  des igners  and  
developers to open shop. There is 
a great interest in the business  
development of this platform  
resulting in 30,000 SKUs being 
sold by over a thousand companies. 
There is a daily traffic of 300,000 
people per day.  

 “As a community we are  
a one-stop service provider  
that has a space even for small  

entrepreneurs. There are products 
available for major developments 
and hotels. It depends entirely on 
the needs of the business. The 
platform opens an opportunity for 
individuals with the know how to 
come and freely share their 
thought,” said Chulakiat.

THE ULTIMATE 
HANDICRAFTS FOR 

HOME DECORATORS

 SACICT has continuously 
shared the handicrafts of The 
Master Artisans of Thailand,  
The Master Craftsmen, The 
Craftsmen Descendents, and  
designers in the home decoration 
industry through the “Articles of 
Handicrafts”. Since April 2017, 
SACICT has presented various 
activities. This has led to the  
development of a platform for 
designers to conveniently meet 
customers who love handicrafts. 
In the future SACICT plans to 
seamlessly integrate this into the 
off-line and on-line channels.

HANDICRAFTS 
CONNECTION TO 

INDUSTRY

 Chulakiat is confident in  
the future of Thai handicrafts.  
Wazzadu.com has the plan  
to provide training for The  
Craftsmen Descendents maximizing 
the SACICT potential in enabling 
the transfer of creative inspiration. 
This will be incorporated with 
negotiation techniques for sales. 
 Wazzadu is ready to develop 
a new generation ready to upload 
new product images of handicrafts 

along with providing information 
real time on behalf of the business 
owners. This will be done in order 
to take advantage of the rapid 
development of Business to  
Business (B2B) in this digital age. 
The service involves the negotiation 
with developers, hoteliers, and 
suppliers in the same manner  
as Alibaba and Taobao. In the 
consumer market there is a  
development from the platform of 
Kaidee enabling exchange leading 
to Customer to Manufacturer 
model. Customers can directly 
make an order to manufacturer. 
Today the machines are more  
effective in answering the needs 
of the customers. This will result 
in a variety of products that better 
serve the needs of individuals by 
removing the middleman. 

 Ultimately when more people 
come in search of handicrafts  
demanding sales on the platform. 
Wazzadu is ready to evolve into a 
social commerce platform. 

 Wazzadu hopes to create a 

place for masterpieces of Thai 

handicrafts from the remote 

communities to reach a global 

market. SACICT is an organi-

zation critical in collecting and 

disseminating the wisdom 

from The Master Artisans  

of  Thailand,  The Master  

Craftsmen, The Craftsmen 

Descendents. 
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SACICT	ยังทำาหน้าที่ในการสนับสนุน
ให้เกิดการเจรจาซื้อขาย	และสนับสนุน
ข้อมูลขอผลิตภัณฑ์กับผู้ที่สนใจและ
สามารถสืบค้นเพิ่มเติมได้อีกช่องทาง
หนึ่งคือ	จากเว็บไซต์	Wazzadu.com

SACICT	supports	trade
negotiations	and	marketing	
channels	for	products	to	be	
available	to	potential	customers	
through	Wazzadu.com.

ผลงานของนักออกแบบและจากครูศิลป์ของแผ่นดิน	ครูช่างศิลปหัตถกรรม	และทายาทหัตถศิลป์	จะนำามาจัดแสดงในทุกโอกาส
เช่น	งาน	IICF	งานฝ้ายทอใจ	และงานแสดงสินค้าของหน่วยงานพันธมิตร	ที่ในอนาคตจะนำามาเผยแพร่บนช่องทางออนไลน์ต่างๆ	ต่อไป

Handicrafts	from	The	Master	Artisans	of	Thailand,	The	Master	Craftsmen	and	Craftsmen	Descendents
on	display	at	the	IICF.	These	works	would	be	promoted	online	in	the	future.
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 Cut the Reeds in the Morning
and Dye the Silk in the Afternoon
Happy Living Na Wah Style

เช้าตัดกก บ่ายย้อมไหม
อยู่สบาย	เป็นสุขใจ	แบบชาวนาหว้า

เรื่อง	–	กานต์ชนิต พันธุลี	Ku	Pantulee
ภาพ	–	อดิศร์ สมบุญสา	Adit	Sombunsa

ทุ่งกกกว้างใหญ่ไม่เพียงสร้างงาน	สร้างรายได้
สร้างความผูกพันของผู้คน	และสร้างสุขภาพ
แต่ยังสร้างอากาศดีๆ	ให้คนทั้งชุมชน

This	sea	of	green	fields	is	a	source	of	
income	and	gathering	place	for	the	
community.
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ประสบการณ์ที่เราได้สัมผัสจากการเดินทางท่องเท่ียวไปในท่ีต่างๆ	 
อาจมีท้ังเหน่ือย	สุข	สนุก	ต่ืนเต้น	หรือประทับใจกับส่ิงแปลกใหม่ท่ีพบเจอ
ในพ้ืนท่ีและชุมชนท่ีเราไปสัมผัส		แต่จะมีสักก่ีคร้ังท่ีเรารู้สึกหรือรับรู้ได้ว่า	
“คนเมืองนี้ช่างมีความสุข”	 เหมือนอย่างการมาเที่ยวที่อำาเภอนาหว้า	
จังหวัดนครพนม	 ถ้าคุณไม่เคยพบหรืออยากออกไปสัมผัสความรู้สึก
แบบนี้บ้าง	ลองเริ่มต้นจากการสูดหายใจให้เต็มปอดแล้วอ่านเรื่องราว
ในคอลัมน์นี้	 เราเชื่อว่าคุณจะมีรอยย้ิมและอิ่มเอมไปกับความสุขของ
ชุมชนแห่งนี้อย่างแน่นอน

Travel experiences sometimes made us tired, happy, entertained, and exciting. 
There are also moments where you get totally impressed with the people 
and geography that you visit. But how many times do you really get to visit a 
place that you can really say that “ญPeople here are truly happy” When you 
get that chance you simply take a deep breath to take it all in. The story in this 
column will surely make you smile as you learn about the happy way of life of 
the people in this community. 

ชุมชนหัตถกรรม
จักสานกก

	 แม้ครูช่ำงศิลปหัตถกรรม	 ‘เรืองยศ 
หนำนพิวงค์’	 จะบอกไว้ก่อนหน้ำน้ีแล้วว่ำ	 
“ช่วงน้ีกกก�ำลังงำม”	 แต่ภำพทุ่งกกกว้ำง 
สุดลูกตำข้ำงหน้ำก็ยังท�ำเรำอึ้งเพรำะอู่ข้ำว 
อู่น้�ำของชำวบ้ำนที่นี่สวยงำมและใหญ่โต 
นับพนัไร่	ครูเรืองยศเลำ่วำ่	น่ีเปน็พืน้ทีท่ีผู่ใ้หญ่
ฝ่ำยบริหำรต้ังใจจัดสรรปันส่วนให้ชำวบ้ำน 
ทุกครัวเรือนได้มีพื้นที่ท�ำกิน	 เช้ำน้ีหลำยคน 

ข่ีมอเตอร์ไซค์พร้อมรถลำกทยอยมำตัดกก 
กันหนำตำ	แต่ละคนพูดคุยทักทำยกันเหมือน
ทุ่งน้ีเป็นแหล่งพบปะสังสรรค์ประจ�ำชุมชน 
บ้ำงเก็บกกอำยุ	2	สัปดำห์ซ่ึงเร่ิมน�ำมำใช้ได้แล้ว	
บ้ำงปล่อยให้กกมีอำยุมำกไปถึง	4	-	5	เดือน
เพื่อรอให้แก่จนมีจุดสีเหลืองน้�ำตำลซึ่งท�ำให้
เปน็ลำยพเิศษแปลกตำ	แตท่ีแ่น่ๆ	คอืชำวบำ้น
จะมีอะไรให้ท�ำอยู่ตลอดปี	ด้วยวงจรต้นกกที่
โตเร็ว	เก็บเกี่ยวง่ำย	และขึ้นอยู่ตลอด
	 หลังจำกเก็บกกแล้วต้องแยกขนำดและ
ตำกให้แห้ง	บ้ำงตำกท้ังต้น	บ้ำงผ่ำคร่ึง	บ้ำงกรีด
ให้เป็นเส้นเล็กตำมแต่ควำมต้องกำร	  



แล้วจึงน�ำออกตำก ถ้ำแดดดีจะใช้เวลำ
ประมำณ 1 สัปดำห์ จำกน้ันเก็บไว้ในบ้ำน 
แค่ให้ห่ำงจำกฝนและควำมช้ืนเป็นอันใช้ได้ 
ครูเรืองยศเลำ่ว่ำ “ตน้กกน้ีเปน็พชืทีรุ่่นปูรุ่่นยำ่
น�ำมำจำกจังหวัดอุดรธำนีแล้วลงปลูกที่ น่ี  
สมัยน้ันเรำก็ท�ำแค่ข้ำวของเคร่ืองใช้ในบ้ำน
ทั่วไป กว่ำจะมำตั้งเป็นกลุ่มกันจริงๆ ก็ช่วง 
ปี 2517 เป็นต้นมำ ลำยตั้งแต่รุ่นปู่ย่ำก็จะ 
มีพวกลำยหมี่คั่น หมี่ข้อ ลูกฟูก ส่วนลำย 
สมัยหลังก็อย่ำงเช่นลำยดอกพิกุล เม็ดแตง 
ลำยชะลอม และยงัมลีำยใหม่ๆ  ทีพ่วกเรำคดิ
กนัอยูต่ลอด นอกจำกเร่ืองลำยกย็งัมีเร่ืองของ
รูปแบบซึ่งส�ำคัญมำก” 
 ครูเรืองยศพูดถึงลูกชำยอย่ำง ‘พัชร 
หนำนพิวงค์’ หน่ึงในผู้ที่ได้รับคัดเลือกจำก 

SACICT หรือศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำง-
ประเทศ ให้เป็นทำยำทช่ำงศิลปหัตถกรรม  
ปี 2558 ที่คอยสนับสนุนและสืบสำนงำน
จกัสำนกกของครูเอำไว ้รวมถึงกำรที ่SACICT 
ไดเ้ข้ำช่วยแลกเปลีย่นองค์ควำมรู้ใหม่ๆ  ทัง้ใน
เรื่องย้อมสี จับคู่สี แปรรูปผลิตภัณฑ์ เทคนิค
กำรสำน เป็นต้น 

	 “ที่น่าสนใจตอนนี้จะเป็นเรื่องการย้อมสี
ธรรมชาติ	เช่น	สีม่วงจากข้าวก่ำาผสมถ่ัวดำา	สีชมพู
จากง้ิวหนาม	 สีเหลืองจากลิ้นฟ้าผสมมะม่วง	
หรืออย่างพรมสุขภาพเราก็ได้รับการันตีจาก
องค์กรหน่ึงว่าเส้นใยแบบนี้มีคุณสมบัติที่ดี	 แต่
สำาคญัท่ีสุดคอื	ตวัผูใ้ช้เองนัน่แหละทีไ่ด้ประโยชน์
จนไม่รู้จะขอบคุณกันอย่างไรไหว”

 ปัจจุบันรอบหมู่บ้ำนทั้งในบ้ำน บนถนน 
และตรงลำนวดั ตอนน้ีเตม็ไปดว้ยกกตำกแดด 
บำงบ้ำนก�ำลังขนเส้นกกแห้งออกมำใส่ 
รถกระบะของคนทีม่ำซือ้ เสน้กกทีน่ี่เหนียวนุ่ม
ทนทำน เรียกว่ำเป็นกกคุณภำพดีท่ีหลำยๆ แห่ง
จะมำรับไปท�ำผลิตภัณฑ์ของตัวเอง นอกจำก
จะสำมำรถซ้ือหำสินค้ำท่ีชำวบ้ำนผลิตเอง 
กับมือได้โดยตรงจำกแต่ละบ้ำนแล้ว เรำยัง 
เดินดูชีวิตชนบทท่ีอำกำศยังดีแสนดี เพรำะ 
พ้ืนท่ีน้ีโดดเด่นเร่ืองกำรอนุรักษ์สิ่งแวดล้อม 
และด้วยคุณสมบัติของต้นกกเองท่ีสำมำรถ
บ�ำบัดน้�ำเสียพร้อมปรับสมดุลแก่ระบบนิเวศได้  
ท�ำให้อำกำศในหมู่บ้ำนหอมสะอำดและโล่งปอด
สุดๆ 

นอกจากจะสามารถซือ้หาสนิคา้ที่
ชาวบา้นผลติเองกบัมอืไดโ้ดยตรง
จากแต่ละบ้านแล้ว	 เรายังเดินดู
ชีวิตชนบทท่ีอากาศยังดีแสนดี
เพราะพื้นที่นี้โดดเด่นเรื่องการ
อนุรักษ์สิ่งแวดล้อม	 และด้วย
คุณสมบติัของตน้กกเองท่ีสามารถ
บำาบัดน้ำาเสยีพร้อมปรบัสมดลุแก่
ระบบนเิวศได้ทำาให้อากาศในหมู่บ้าน
หอมสะอาดและโล่งปอดสุดๆ

These high quality reed threads are 
also sold to other communities that 
use them to create their own prod-
ucts. You can also go around to buy 
the reed products directly from the 
community. While taking a walk you 
can enjoy the fresh air because reeds 
have a special quality in treating water. 
Thus, the environment is still pristine 
and clean. 

	เด็กๆ	ก็ใกล้ชิดกับเส้นกกไม่แพ้กัน	อย่างหมวกใบนี้ 
พวกเขาก็สานใส่เอง	แถมยังเป็นรายได้เพิ่มเติมด้วย

The	children	are	always	around	the	reeds
making	hats	that	they	can	sell.
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THE REED WEAVING 
CRAFT COMMUNITY

      Master Ruengyos Nhanpiwong, 
The Master Craftsmen told us that 
the reeds were now particularly 
beautiful. But that was not enough 
to prepare us for the awesome scene 
of endless thousand-rai expanse of 
green reeds. He explained that the 
elders put this land aside for a good 
livelihood. In the morning the 
people came out to cut the reeds 
in their motorcycles. People greeted 
one another and spoke animatedly 
as if the field was a place for people 
to get together. Some of the people 
choose to collect the reeds that were 
two weeks old. Some preferred to 
wait 4 - 5 months so that the reeds 
would have yellow spots creating 
their own unique design. But there 
was one thing for sure that their 
lives revolved around the reeds 
that grew quickly and was easily 
harvested. 
     Once harvested the reeds are 
set out to dry. Some prefer to dry 
the whole plant while others chose 
to split or cut the reeds as they saw 
fit. The process for drying the 
reeds in the sun took about one 
week. The dried reeds are then 
kept away from the rain to prevent 
moisture from spoiling it.
 
    “Reeds were brought to our 
community from Udon Thani. In 
the beginning we used it to make 
the wares we needed in our daily 
lives. It was only in 1974 that we 
started to seriously develop the 
handicrafts. At the start there were 
only a few traditional designs such 
as mee kun, mee kor, and luk fuk. 
Today there are more designs like 
floral, melon seeds, basket, and 
other new patterns that the  

community is constantly working 
on. In addition to the patterns, we 
also work hard in innovating new 
forms for the craft.”

 Master Ruengyos spoke of  
his son, Patchra Nhanpiwong,  
who has been selected to be The  
Craftsmen Descendents in 2015 
by SACICT. The organization in 
ded ica ted  to  promote  the  
preservation of the Thai handicrafts 
including reeds weaving. SACICT 
been supportive through the  
introduction of new dyeing  
techniques, color matching, and 
weaving techniques.
 
 “One of the most interesting 
innovations are the introduction 
of new dyes –purple from rice and 
black beans, pink from Bombax 
Ceiba, and yellow from herbs 
mixed with mango. In addition  
the healthy carpet has been  

certified by an organization  
regarding its therapeutic properties. 
However, the most important 
positive feedback comes from the 
consumers, which have propelled 
us to move forward.”

 Today reeds being dried in the 
sun can be seen almost everywhere 
in the community from temple 
lawns to the local roads. Some of 
the people are loading the fine soft 
reed threads on pick up trucks. 
These high quality reed threads are 
also sold to other communities 
that use them to create their own 
products. You can also go around 
to buy the reed products directly 
from the community. While taking 
a walk you can enjoy the fresh air 
because reeds have a special  
quality in treating water. Thus, the 
environment is still pristine and 
clean.  

ครูเรืองยศ	หนานพิวงศ์	ครูช่างศิลปหัถกรรม	ปี	2554	
Master	Ruengyos	Nhanpiwong,	The	Master	Craftsmen	2011
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ไม่มีบ้านไหนไม่มีต้นกกอยู่ในบริเวณบ้านทั้งกกเส้น
หรือกกที่แปรรูปเป็นสินค้าแล้วก็มีให้เราหาซื้อได้

There	is	no	home	without	the	presence	of	
reeds.	They	can	be	purchased	as	finished	
products	or	raw	materials.
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ชุมชนหัตถกรรมผ้าไหม

 เปลีย่นอำรมณ์เข้ำมำในตวัต�ำบลนำหว้ำ
ห่ำงจำกชุมชนจักสำนกกต�ำบลเหล่ำพัฒนำ
ประมำณ 10 กิโลเมตร ครูช่ำงศลิปหตัถกรรม
อีกท่ำนคือครู ‘วงเดือน อุดมเดชำเวทย์’  
รอเรำอยู่ที่ศูนย์หัตถกรรมวัดธำตุประสิทธ์ิ  
ซ่ึงเป็นจุดใหญ่ใจควำมเร่ืองผ้ำไหมเมืองนำหว้ำ 
และยังเป็น ‘กลุ่มทอผ้ำไหมกลุ่มแรกของมูลนิธิ
ส่งเสริมศิลปำชีพในสมเด็จพระนำงเจ้ำสิริกิต์ิ- 
พระบรมรำชินีนำถ’ ด้วย

 ครูวงเดือนในวัย 80 (ที่น่ำจะแข็งแรง 
กว่ำคนอำยุ 30 บำงคน) เล่ำให้เรำฟังว่ำ  
“คนนำหว้ำเรำทอผ้ำไหมกันมำนำน ครูเห็น
ต้ังแต่เกิดและได้หัดจำกแม่ ครำวหน่ึงตอน 
ยังเป็นสำวได้มีโอกำสถวำยผ้ำไหมมัดหมี่ 
ลำยตำสับปะรดให้แก่สมเด็จพระรำชินี 
คร้ังเสด็จฯ มำท่ีน่ีเม่ือปี 2515 (ปัจจุบันผ้ำผืนน้ัน
ยงัมแีสดงอยูท่ีศ่นูย์) แลว้หลงัจำกน้ันพระองค์
ก็ทรงโปรดและพระรำชทำนพระรำชวโรกำส

ให้เรำทอผ้ำให้เร่ือยๆ จนในท่ีสุดก็ได้เป็นสมำชิก
ของศิลปำชีพฯ ช่วงปี 2519 ส่วนผ้ำไหมมุกน้ัน
มำทีหลัง เดิมทีผ้ำอันนี้เป็นผ้ำโบรำณต้ังแต่
อำณำจักรศรีโคตรบูรณ์อยู่แล้ว เป็นผ้ำท่ีทอยำก 
เพรำะมีควำมซับซ้อนในกำรทอ มีอยู่ท้ังในฝ่ัง
ประเทศไทยและฝ่ังประเทศลำว แต่ชำวนำหว้ำ
รู้จักก็เพรำะว่ำในปี 2539 มีท่ำนเจ้ำอำวำส 
วัดธำตุประสิทธ์ิมำจ�ำวัดท่ีน่ี ซ่ึงท่ำนเป็นพระสงฆ์
ที่ทอผ้ำลำยน้ีได้ เมื่อพวกเรำเห็นกันว่ำเป็น 
ผ้ำโบรำณเลยฟ้ืนฟูควำมรู้ข้ึนมำ โดยท่ำนให้

ญำติผู้หญิงคือคุณยำยสุดใจ อิทธิโส มำเป็น
คนสอน จนปี 2542 ผู้ใหญ่ของจังหวัด
นครพนมเลยต้ังให้เป็นผ้ำลำยประจ�ำจังหวัด 
แล้วเรำยังเรียนรู้กันมำเร่ือยๆ เช่น มีกำร 
พัฒนำกี่และอุปกรณ์ทอผ้ำที่จำกเดิมต้องใช้
คนทอ 3 คน ตอนนี้เรำทอแค่คนเดียวได้แล้ว 
แต่บำงชุมชนก็ยังทอ 3 คนอยู่นะ ถ้ำใครอยำกดู
วิธีกำรเก่ำๆ ก็ยังหำดูได้อยู่”
 ก่ีหลำยสิบตัวในศูนย์น้ีมีผ้ำไหมที่ก�ำลัง
ทอค้ำงอยู่บนก่ีทุกตัว คุณป้ำและคุณยำยต่ำงก็
มีลำยและรูปแบบที่ตัวเองถนัด ทั้งลำยมุก 
ลำยลูกแก้ว ผ้ำสีพื้น ผ้ำมัดหมี่ จะฝ้ำย 
หรือไหมก็มีให้ทอไม่รู้เบื่อ นอกจำกจะเป็น 
ที่ท�ำงำนทอกันจริงๆ ยังมีร้ำนขำยสินค้ำทั้งที่
เปน็ผำ้ผนืและทีแ่ปรรปูโดยลกูหลำนในชุมชน 
ช้ันบนเป็นบริเวณอบรมให้ควำมรู้ มีนิทรรศกำร
ย่อมๆ แสดงของหลำยอย่ำง เช่น ก่ีไม้  
เส้นไหมย้อมสีธรรมชำติ กระบวนกำรผลิต 
ผ้ำไหม ผ้ำโบรำณเป็นร้อยปี และผ้ำไหม 
มัดหม่ีเป็นรูปภำพขนำดใหญ่ซึ่งนับว่ำเป็น 
งำนปรำบเซียนของบรรดำช่ำงมัด นอกจำก 
ในศนูยซ์ึง่เปน็ทีท่�ำงำนประจ�ำแล้ว ในบำ้นของ
แทบทุกคนก็ยังมีก่ีทอเป็นของตัวเองด้วย  
คนวัยสำวแม้จะทอได้น้อยกว่ำเน่ืองจำกมี 
งำนบ้ำนและภำระอ่ืนๆ ให้ท�ำมำกกว่ำคนรุ่นแม่
แต่ก็ยังไม่ทิ้งทักษะนี้ไปซะทีเดียว

 และท่ีน่ำรักท่ีสุดในควำมรู้สึกของเรำก็คือ
กำรมีส่วนร่วมและควำมรักใคร่สำมัคคีกัน
ระหว่ำงชุมชนและวัด ทั้งต�ำบลเหล่ำพัฒนำ
และต�ำบลนำหวำ้มอียำ่งหน่ึงทีเ่หมอืนกนัคอืมี
ศูนย์เรียนรู้ต้ังอยู่ใกล้ๆ วัดหรือภำยในบริเวณวัด 
เป็นส่ิงท่ีช่วยให้เรำย้อนกลับไปเห็นภำพในอดีต
ท่ีมีวัดเป็นศูนย์กลำงของชุมชน เรำเห็นกำรเดิน
เข้ำออกวัดเป็นเร่ืองปกติธรรมดำท่ีคนในชุมชนน้ี
ยังคงสืบต่อกำรด�ำเนินชีวิตจำกอดีตมำจนถึง
ปัจจุบันได้อย่ำงงดงำมและน่ำชื่นชม 

นอกจากที่ศูนย์	แทบทุกบ้านก็มีกี่ที่ใช้กันแทบทุกวัน
Everyone	has	one	for	their	home	use.
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ไหมหางกระรอกเป็นภาพทีเ่ราคุน้ตา	แต่ลองดผูนืตรงกลางให้ดีสิ
นั่นลายใหม่ที่เพิ่งคิดกันขึ้นมาเชียวนะ

Some	designs	are	common	but	look	carefully	for	the
new	designsincorporated	into	the	traditional	work.
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SILK WEAVING 
CRAFT COMMUNITY

 Let’s change momentum with 
another craft community about 
ten kilometers away in the city 
district of Na Wah. Here we meet 
another master craftsmen, Master 
Wongduen Udomdechawit who 
was waiting for us at the Tatprasit 
Temple, the center for Na Wah 
silk. This is also the first group silk 
weaving community under the 
royal patronage of Her Majesty 
Queen Sirikit.
 
 Master Wongduen aged 80, 
who appears healthier than some 

30 year olds. “The people in this 
community have been weaving 
silk for a long time. I saw people 
weaving since I was a child and 
learned the craft from my mother. 
When I was a young girl in 1972, 
I had the opportunity to present a 
Madmee silk cloth with pineapple 
pattern to Her Majesty the Queen 
during her visit. The Queen was 
very pleased and supported the 
people to continue weaving.  
In 1977 the community became 
part of the projects under the royal 
patronage. The piece Wongduen 
presented to the Queen is still now 
on display in the community centre. 
The pearl weave silk was a new 
introduction. This ancient intricate 
silk dates back to the Srikodboon 
Kingdom.  The technique can be 
found on both the Thai and Laotian 
side. In 1996, the abbot of Tatprasit 
Temple arrived to take his position. 
The abbot knew how to weave this 
technique so we decided to revive 
its weaving in our community. 
The abbot brought his relative 
Grandmother Sudjai Athiso to 
train the weavers. It was in 1979 
that the governor of Nakhon Pha-
nom announced that this pattern 
would be identified as the province’s 
unique design. In the past it  
required three people to do the 
weaving but innovation has 
changed that. Today only one 
person is needed. However, there 
are some communities that have 
preserved the traditional technique. 
 There are numerous weaving 
looms with fabrics still being 
worked on them. The elderly 
women each had their own  
specialty such as pearl weaving, 
ball pattern, plain colors, and Mad 
Mee. They worked on silk and 
cotton tirelessly. In addition there 
is a shop selling the whole piece of 

fabric and products made by the 
younger community members. 
The center has become a stage for 
learning with a small exhibition 
showcasing the wooden looms, 
natural silk dying, information on 
the silk production process, as well 
as gigantic displays of ancient 
fabrics dating back for hundreds 
of years, which is a challenge for 
the community members. While 
the center provides full time  
employment each home also has a 
loom. The younger women still 
have other duties so they work on 
their own looms. 

 The best part of the trip is 
seeing the harmony people have 
with the temple. The communities 
have learning centers in or near 
the temple. This brings back the 
past image where the temple was 
part of the people’s lives. The 
communities have continued this 
heritage, preserving this beautiful 
aspect of Thai culture. 

พีส่าวของครูวงเดอืนยงัแขง็แรงด	ีในภาพกำาลงัทอผ้า
ทีใ่ช้เส้นใยเหลือจากหลายงาน	เกิดเป็นผ้าอีกผืน
ไม่ทิ้งเปล่า

The	elder	sister	of	Master	Wongduen	is	still	
going	strong	weaving	a	new	piece	of	cloth
from	leftover	threads.

ถึงสีจะสดแบบนี้	แต่ธรรมชาติล้วนๆ
The	bright	colors	are	all	totally	natural.
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01
แหวน ประดับด้วย 
เทอร์ควอยซ์, มกุน�า้จดื 
และอความารีน

Ring with Turquoise, 
Freshwater Pearl And 
Aquamarine

02
ก�าไล ประดับด้วย
เทอร์ควอยซ์, มกุน�า้จดื,
โทแพช และอความารีน

Bracelet with Turquoise, 
Freshwater Pearl, Blue 
Topaz And Aquamarine

รายละเอียดเพิ่มเติม
For	More	Information	
Call	Center	1289

องค์ประกอบ
  อนัโดดเด่น

EMINENTLY ELEMENTS
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01
สร้อยคอเงิน
Sliver Necklace

02
ก�าไลเงิน
Sliver Bracelets

01

02

รายละเอียดเพิ่มเติม
For	More	Information	
Call	Center	1289
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03
แหวนเงินประดับทอง  
Sliver Ring with Gold 

รายละเอียดเพิ่มเติม
For	More	Information	
Call	Center	1289

01

02

01
ต่างหูปัก มุ้งในเมือง 
Moong	Nai	Mueang	
Earring

02
แหวนเงินประดับทอง  
Sliver Ring with Gold

03
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01
ต่างหูขจร
Sliver Earring

02
สายสะพายสร้อยรัก
Sliver Sash

03
มาลัยกร
Sliver Garland

รายละเอียดเพิ่มเติม
For	More	Information	
Call	Center	1289

02

01

03
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02
สร้อยเงิน ตัวเรือน 
ชุบทองโบราณ ประดับ
พลอยไวท์โทพาซและนิล 

Silver Necklace Plated 
Antique Gold with White 
Topaz And Onyx

03
ต่างหู ตวัเรือนเงนิ
ประดบัด้วยพลอย
เจยีระไนพเิศษไวท์
ควอทซ์
 
Silver Earring Plated 
Antique Gold with 
White Quartz

รายละเอียดเพิ่มเติม
For	More	Information	
Call	Center	1289

01
แหวนเงิน ชุบทองค�าขาว 
ประดับด้วยเซอร์โคเนีย 

Diamond Wireframe Ring,
White Gold Plated with 
Cubic Zirconia

01

02

03
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01
โชคเกอร์คอ ทองเหลืองชุบ
ทอง ประดับผ้าไหมและหิน
ธรรมชาติ

Neck Choker with  
Thai Silk, Brass with Gold 
Plated and  
Natural Stone

02
ก�าไล ชุบทอง ประดับ
ผ้าไหมและหินธรรมชาติ

Bangle with Thai Silk, 
Brass with Gold Plated 
and Natural Stone

02

01

รายละเอียดเพิ่มเติม
For	More	Information	
Call	Center	1289
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01
ต่างหูโลหะ  
ชุบทองค�าขาว 
รูปทรงสามเหลี่ยม

The Sharpeners  
Triangle Earring, Metal, 
White Gold Plated 

02
แหวนเงิน ชุบทองค�า 
ขาวและทองค�า 18k 
ประดับนิลด�า

Naica Frost Ring, 
Sterling Sliver,  
White Gold Plated, 
18K Yellow Gold 
Stamp and Natural 
Mexican Black Onyx 

03
สร้อยคอทองเหลอืง 
หุ้มด้วยลวดลาย 
สานไม้ไผ่  

Brass Necklace with 
Bamboo Pattern

04
สร้อยเงิน ตัวเรือน 
ชุบทองโบราณ
 
Silver Necklace Plated 
with Antique Gold

รายละเอียดเพิ่มเติม
For	More	Information	
Call	Center	1289

01

02

04

03
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01
ก�าไลไม้มะเกลือ ประดับ
พลอยกรีนไดออพไซด์

Ebony Cuff with 
Green Diopside

02
แหวนไม้มะเกลือ ประดับ
ด้วยเงินและแซฟไฟร์

Ebony  Ring with Sap-
phire and Sliver 

03
สร้อยคอ ท�าจากดอกกุหลาบเลื้อยและ
ดอกบานชื่น ประดับด้วยผีเสื้อกระดาษ 

Butterfly Garden Necklace with Real Preserved
Rose, Zinnia Flower and Paper Butterflies

04
แหวนเงิน ประดับทอง

Sliver Ring with Gold

01

02

03

04

รายละเอียดเพิ่มเติม
For	More	Information	
Call	Center	1289
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Stylist	 	 ปิติพงษ์ พงษ์ด�า	Pitipong	Pongdam
Photographer	 ฐิระวิชญ์ ล้อเลิศรัตนะ Thiravich	Lor
Models	 		 นัฐลี ดูเชียง Nathalie	Ducheine
  มารีญา ลินน์ เอียเรี่ยน Maria	Lynn	Ehren	
Make-up	Artist		 ภูวดล เดชพรหม Phuwadon	Dechphrom	
Hairstylist	 ธานุพล ภู่เทพอมรกุล Thanupol	Phoothepamornkul	
Stylist	Assistant	 ชลเทพ เทพยศ	Choldeva	Devayos	
Location:		 ทองม้วน สตูดิโอ	Thongmuan	Studio

01
แหวนไม้มะเกลือ 
ประดับด้วยเงินและ
แซฟไฟร์  

Ebony Ring with 
Sapphire and Sliver 

02
ก�าไลไม้มะเกลือ  
ประดับด้วยทอง 9K  
และแซฟไฟร์

Ebony Bangle with 
Sapphire and 9K Gold

รายละเอียดเพิ่มเติม
For	More	Information	
Call	Center	1289

01

02
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เล่าขานตำานานหัตถศิลป์	สู่วิถีชีวิตปัจจุบัน	
ที่งาน	“อัตลักษณ์แห่งสยาม ครั้งที่ 8” 

Untold Legendary Handicrafts to 
the Life’s Crafts Today, the 8th 
Identity of Siam Fair

 จบไปอย่ำงสวยงำมกับงำนอัตลักษณ์
แห่งสยำม “เล่ำขำนต�ำนำนหัตถศิลป์ สู่วิถีชีวิต
ปัจจุบัน” ท่ีจัดโดย SACICT หรือ ศูนย์ส่งเสริม- 
ศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) 
ครั้งนี้นับเป็นครั้งที่ 8 แล้ว ซึ่งจัดขึ้นระหว่ำง
วันที่ 27- 30 เมษำยน 2560 ที่ผ่ำนมำ ณ 
แฟช่ัน ฮอลล์ ช้ัน 1 และไลฟ์สไตล์ ฮอลล์ ช้ัน 2 
ศูนย์กำรค้ำสยำมพำรำกอน

 อัตลักษณ์แห่งสยำม ครั้งที่ 8 นี้ จัดขึ้น
เพื่อร่วมเทิดพระเกียรติและน้อมส�ำนึกใน 
พระมหำกรุณำธิคุณที่พระบำทสมเด็จพระ- 
ปรมินทรมหำภูมิพลอดุลยเดช และสมเด็จ- 
พระนำงเจ้ำสิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถ ใน
พระบำทสมเด็จพระปรมินทรมหำภูมิพล-
อดุลยเดช ที่ได้ทรงงำนเพื่อสร้ำงอำชีพให้แก่
พสกนิกรชำวไทย พร้อมท้ังเชิดชูครูศิลป์ 
ท่ีรังสรรค์งำนศิลปหัตถกรรมอันมีเอกลักษณ์
โดดเด่น และร่วมสืบสำนอนุรักษ์ศิลป-
หัตถกรรมไทยท่ีก�ำลังจะสูญหำย อันเป็น
สมบัติล้�ำค่ำของชำติ โดยได้รับเกียรติจำก 
นำยศรีภูมิ ศุขเนตร ท่ีปรึกษำพิเศษศูนย์ส่งเสริม- 
ศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ เป็นประธำนเปิดงำน 
 ภายในงาน ประกอบด้วย 3 โซน
กิจกรรม คือ	 โซนที่	1	 “เพรำะรักรำษฎร์”  
จดัแสดงนิทรรศกำรเกีย่วกบัพระรำชกรณียกิจ 
เพ่ือเทิดพระเกียรติและน้อมส�ำนึกในพระมหำ- 

กรุณำธิคณุของพระบำทสมเดจ็พระปรมนิทร- 
มหำภูมิพลอดุลยเดช สมเด็จพระนำงเจ้ำ- 
สิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถ และสมเด็จ-
พระเจ้ำอยู่หัวมหำวชิรำลงกรณ บดินทร- 
เทพยวรำงกูร ที่ทรงห่วงใยในทุกข์สุขและ
ควำมเป็นอยู่ของพสกนิกร
 โซนที่	 2	 “เล่ำขำนต�ำนำนหัตถศิลป์”  
จัดแสดงผลงำนของครูช่ำงศิลป์ที่ก�ำลังจะ
สูญหำย ผ่ำนนิทรรศกำร “หัตถกรรมที่ก�ำลัง
จะสูญหำย”	 อำทิ ครูเสน่ห์	 แจ่มจิรำรักษ์	 
ครูศลิปข์องแผน่ดนิ ป ี2552 ผูม้ทีกัษะฝมีอืใน 
งำนตะลุ่ม เตียบ พำนแว่นฟ้ำ ครูวิรัตน์	 
ปิ่นสุวรรณ ครูศิลป์ของแผ่นดิน ปี 2559 ผู้มี
ทักษะฝีมือในงำนเบญจรงค์ และ ครูดิเรก	
สร้อยสีดำ ครูศิลป์ของแผ่นดิน ปี 2556 ครู
ช่ำงศิลปหัตถกรรมผู้มีทักษะฝีมือในงำนสลัก
ดุนบนแผ่นโลหะแบบล้ำนนำ 
 โซนที่	3	 “SACICT	 สืบสำนคุณค่ำแห่ง
ศิลปำชีพ” แนะน�ำบทบำทส�ำคัญในกำรส่งเสริม
ศิลปหัตถกรรมไทยสู่ระดับสำกล

 นอกจำกน้ี ยังมีกิจกรรมเวิ ร์กช็อป 
สร้ำงสรรค์ผลงำนหัตถศิลป์กับครูช่ำงศิลป์
อย่ำงใกล้ชิด และเลือกซื้อผลิตภัณฑ์ศิลป-
หัตถกรรมไทย จำกครูศิลป์ของแผ่นดิน  
ครูช่ำงศิลปหัตถกรรม และทำยำทศิลป-
หัตถกรรม ของ ศ.ศ.ป. รวมกว่ำ 50 ร้ำน  

ทั่วประเทศ ซึ่งตลอดระยะเวลำ 4 วันของ 
กำรจดังำน มยีอดจ�ำหน่ำยงำนศลิปหตัถกรรม
หมุนเวียนภำยในงำนกว่ำ 23 ล้ำนบำท 

       The SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand 
or  SACICT organized this  
presentation of legendary Thai 
handicrafts Untold Legendary 
Handicrafts to the Today’s Life 
Crafts  from April 27 – 30, 2017 at 
the Fashion Hall and Lifestyle Hall, 
Siam Paragon. This is the eighth 
year that SACICT has organized 
this fair. 

       The 8th Identity of Siam Fair 
was organized in honor of His 
Majesty the King Bhumibol  
Adulyadej and Her Majesty Queen 
Sirikit for their continued patronage 
of the Thai arts and crafts in order 
to provide a better livelihood for 
the people. The event also honors 
the master craftsmen who have 
created  intr ica te ly  unique  
handicrafts that revived the dying 
Thai crafts, which are a valued 
treasure of the nation. On this 
occasion Mr.Sribhumi Sukhanetr, 
the advisory board to SACICT, 
presided over the opening  
ceremony.
       There are three zones in the 
fair. The first zone is “For the Love 
of the Citizens” traces the royal 
duties and visits throughout the 
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four regions of Thailand. This 
would serve as a reminder to the 
Thai people of the graciousness of 
King Bhumibol, Her Majesty 
Queen Sirikit, and His Majesty 
King Maha Vajiralongkorn  
in showing their care for the  
livelihood of the people. 
 The second zone showcases 
the disappearing handicrafts. It is 
titled the “Revival of the Forgotten 
Heritage”. The masters include 
Sanae Jamjiraruk, The Master 
Artisans of Thailand 2009 expert 
in the area of inlaid mother of 
pearl trays, Wirat Pinsuwan, The 
Master Artisans of Thailand 2016 
for Benjarong, Thai porcelain 
painting, and Direk Soiseeda, The 
Master Artisans of Thailand 2013 
expert in Lanna-style metal             
engraving.
 The third zone, SACICT:  
Inheritance of Value in the Folk 
Arts and Crafts, exhibits SACICT 
works  in  promot ing  Tha i  
handicrafts to the international 
arena. 

 In addition there are workshops 
for creating handicrafts. On sale 
are a wide array of products from 
The Master Artisans of Thailand, 
The Master Craftsmen and The 
Craftsmen Descendents, supported 
by SACICT. The sales over the 
4 days totaled up to 23 MB. 

CRAFT NETWORK 
& VALUE CHAIN

 SACICT หรือ ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพ-
ระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) จัดอบรม
กำรสร้ำงเครือข่ำยสมำชิกและ Value Chain 
ให้กับเจ้ำหน้ำที่ ศ.ศ.ป. โดยมีวัตถุประสงค์
เพื่อน�ำองค์ควำมรู้ที่ได้ไปประยุกต์ด�ำเนินกำร
สรำ้งเครอืข่ำยและเขยีนองค์ประกอบ Supply 
Chain ตลอดจนวิเครำะห์  Value Chain ได้
อย่ำงสอดคล้องกับนโยบำยขององค์กร ที่เป็น
ศูนย์กลำงควำมรู้ และช้ีทิศทำงสร้ำงโอกำส
งำนหัตถกรรมให้แก่สมำชิก
 หัวข้อกำรอบรมจะประกอบด้วยกำรให้
ควำมรู้ในด้ำนข้อมูลผลิตภัณฑ์และกลุ่ม 
เป้ำหมำยในกำรพัฒนำ Value Chain กำร
สร้ำงแนวทำงกำรบูรณำกำรแผนและวิธีกำร
พัฒนำร่วมกัน กำรอบรมเช่ือมโยงและประสำน 
Network ใน Supply Chain และกำรสร้ำง
คณุคำ่ในกจิกรรมตำมหลกักำร Value Chain 
และกำรถ่ำยทอดแนวทำงกำรใช้เคร่ืองมือ 
Zopp + Kaizen เบื้องต้นพร้อมตัวอย่ำง 
กำรประยุกต์ใช้ รวมทั้งกรณีศึกษำต่ำงๆ
 หลังจำกกำรอบรมจบแล้ว ผู้เข้ำร่วม
อบรมสำมำรถร่ำงแผนกำรพัฒนำ Value 
Chain ทีม่กีำรเชือ่มโยงผลติภัณฑเ์ข้ำดว้ยกนั 
จำกกำรบูรณำกำรแผน และมีแนวทำงใน 
กำรเ ช่ือมโยงข้อมูลเพื่อกำรตัดสินใจใน 
กำรด�ำเนินงำนและกิจกรรมที่สร้ำงมูลค่ำเพิ่ม
ในเครือข่ำยร่วมกันระหว่ำง SACICT และ
สมำชิกงำนศิลปหัตถกรรม

       The SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand 
or SACICT organized the training 

for their staff members regarding 
the networking development and 
value chain. The objective of the 
training is to enable the SACICT 
staff to develop knowledge of 
supply chain and value chain  
analysis. This is inline with the 
organization’s policy to be the 
center of knowledge in providing 
strategic direction for members. 
 The training topics included 
developing knowledge about 
products in the target group for 
improving the value chain. This 
will involve the integration of the 
networking potential in the supply 
chain for value creation. In addition 
the Zopp + Kaizen tool was  
introduced and discussed through 
case studies. 
 After the training, it is expected 
that attendants can truly develop 
a value chain integrating the  
product potential with strategic 
planning. This will enhance the 
use of information in making  
decisions that maximize the value 
potential of the SACICT and 
members network.
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เต็มอิ่มอีกครั้ง	กับผลงาน
ICA 2017 

Appreciation Once Again
for ICA 2017

Thailand or SACICT has brought 
all the entries and winners for 
another exhibition at SACICT, 
Bang Sai, Ayutthaya. 
 The works on exhibit were 
developed under the theme  
Communi-Craft Community  
Inspired Creativity. The handicrafts 
were created by the innovative 
perspectives designers working 
with community artisans. The 
results are winning works including 
“BUA”, for the general public  
category, and “KHOD”, for the 
student category. The exhibition 
was opened from April 10 to May 
10, 2017 on the first floor of  
SACICT, Bang Sai Ayutthaya.  

 หลังจำกกำรตัดสินผลกำรประกวด 
กำรออกแบบผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรม 
เชิงสร้ำงสรรค์ ครั้งที่ 6 (Innovative Craft 
Award 2017) ผ่ำนพ้นไปแล้วเม่ือเดือนมีนำคม 
2560 SACICT หรือ ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพ-
ระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) ได้น�ำ 
ผลงำนชนะเลิศและผลงำนที่ผ่ำนเข้ำรอบ
ทั้งหมดมำจัดแสดงให้ผู้สนใจชมอีกคร้ัง  
ณ ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ 
(องค์กำรมหำชน) อ�ำเภอบำงไทร จังหวัด
พระนครศรีอยุธยำ

 ซึ่งผลงำนที่น�ำมำจัดแสดงล้วนผ่ำน
ควำมคดิสร้ำงสรรคแ์ละแรงบนัดำลใจภำยใต้
แนวคิด Communi-Craft หรือชุมชนบันดำลใจ 
ซึง่เปน็กำรออกแบบทีเ่กิดจำกกำรแลกเปลีย่น
ควำมรู้ของนักออกแบบและช่ำงฝีมือใน 
ชุมชน จนท�ำให้เกิดกำรทดลองร่วมกันและ
เกิดผลงำนใหม่ๆ อำทิ ผลงำน “บัว” รำงวัล
ชนะเลิศ ประเภทประชำชนทั่วไป ผลงำน 
“ขด” รำงวัลชนะเลศิ ประเภทอดุมศกึษำ และ
ผลงำนอื่นๆ อีกกว่ำ 20 ผลงำน

 SACICT ได้เปิดให้เข้ำชมผลงำนไปเมื่อ
ระหว่ำงวันที่ 10 เมษำยน ถึง 10 พฤษภำคม 
2560 ที่ผ่ำนมำ ณ บริเวณโถงกลำง ชั้น 1 
ศูนย์ส่ ง เสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ 
(องค์กำรมหำชน) อ�ำเภอบำงไทร จังหวัด
พระนครศรีอยุธยำ
 
 After the ending of the  
Innovative Craft Award 2017 in 
March, the SUPPORT Arts and 
Crafts International Centre of 

56

Living Update



information regarding the nation’s 
handicrafts. The organization  
supports exhibition of traditional 
Taiwanese handicrafts as well as 
the innovative projects designed 
in collaboration with foreign  
designers. NTCRI also promotes 
the sales of master artisans  
and opens the opportunity for  
interested individuals to learn 
with the masters. 
 This is good opportunity  
for SACICT to have a new  
international partner enabling 
future networking. The result 
would be increase in the number 
of research regarding the transfer 
of knowledge and development of 
handicrafts. Future projects may 
include the development of new 
materials and techniques for  
handicrafts creation. 

SACICT ร่วมหารือ NTCRI 
จากไต้หวันเพื่อพัฒนา
งานศิลปหัตถกรรมไทย

SACICT and NTCRI 
Discuss Future Avenues 
for Thai Handicrafts

 นำงอัมพวัน พิชำลัย ผู้อ�ำนวยกำร 
ศนูยส์ง่เสริมศลิปำชีพระหวำ่งประเทศ ไดร่้วม
ประชุมหำรือด้ำนควำมร่วมมือกับผู้บริหำร
หน่วยงำนด้ำนกำรพัฒนำงำนหัตถกรรมและ
งำนออกแบบผลิตภัณฑ์ร่วมสมัยของประเทศ
ไต้หวัน อำทิ National Taiwan Craft  
Research and Development Institute  
(NTCRI) และ Taiwan Design Center  
พร้อมศึกษำตลำดงำนศิลปหัตถกรรมในงำน  
Creative Expo Taiwan 2017 เมื่อช่วงเดือน
เมษำยน 2560 ที่ผ่ำนมำ
 ควำมน่ำสนใจอยู่ท่ี NTCRI เป็นหน่วยงำน
ภำยใต้กระทรวงวัฒนธรรมของประเทศไต้หวัน 
ที่มุ่งเน้นกำรส่งเสริมและพัฒนำงำนศิลป-
หัตถกรรมของไต้หวัน รวมถึงเป็นแหล่งรวบรวม
องคค์วำมรู้ดำ้นงำนศลิปหตัถกรรมขนำดใหญ ่
ภำยในหน่วยงำนจะประกอบด้วยส่วนจัดแสดง
นิทรรศกำรงำนศิลปหัตถกรรมแบบดั้งเดิม 
ของไต้หวัน รวมถึงนิทรรศกำรแสดงผลงำน
จำกโครงกำรต่ำงๆ ที่ NTCRI ร่วมพัฒนำกับ 
นักออกแบบชำวต่ำงประเทศ นอกจำกนี้  
ยังมีส่วนจัดจ�ำหน่ำยงำนศิลปหัตถกรรมของ
ครูช่ำง และยังเปิดโอกำสให้ผู้ท่ีสนใจสมัครเรียน

กับครูช่ำงงำนหัตถกรรมประเภทต่ำงๆ ได้
 จึงนับเป็นโอกำสดีที่ SACICT ได้มี 
หน่วยงำนพันธมิตรในด้ำนกำรส่งเสริม 
งำนศิลปหัตถกรรมระดับประเทศเพิ่มข้ึน  
รวมไปถึงในอนำคตจะมีกำรเช่ือมโยงองค์กร
ระหว่ำงประเทศสู่กำรวิจัยนวัตศิลป์ สร้ำง
ควำมร่วมมือในด้ำนกำรศึกษำ และพัฒนำ
ต้นทำงของงำนศิลปหัตถกรรม ด้ำนวัสดุ 
เทคนิค และกระบวนกำรทำงควำมคดิทีจ่ะน�ำ
มำพัฒนำกิจกรรมต่ำงๆ ของ SACICT ต่อไป 

 Amparwon Pichalai, CEO of 
SACICT, attended a meeting to 
discuss with the National Taiwan 
Craft Research and Development 
Institute (NTCRI) and the Taiwan 
Design Center during the Creative 
Expo Taiwan 2017, April 2017. 
 NTCRI is an interesting  
organization under the Ministry 
of Culture, Taiwan with the role to 
promote and develop handicrafts. 
It also has the largest collection of 
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